
Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 36, Vintro 2021 1

Kultura sezon-revuo en la persa, araba, kurda kaj Esperanto فصلنامــه ی فرهنگــی چندزبانــه فارســی، کــردی، عربی و اســپرانتو

N-ro: 36, Dua Serio, Vintro 2021شــماره ۳۶ ، دوره دوم، زمســتان 1399

Marjam Mirzaĥani 

genia matematikistino

kiu 
akc

epti
s ho
nor
ojn

 

nur
 kun

 esp
ro ke tio

kuraĝigus 

alia
jn s

ekv
i ŝia

n vo
jon."



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 36, Vintro 20212

به نام خداوند جان و خرد

فصل نامه ی پژوهشی - فرهنگی دوزبانه ی فارسی و اسپرانتو

دوره دوم، شماره سی وششم، زمستان 1399
:)ISSN( شماره استاندارد بین المللی

1728-6174 
تاریخ انتشار نخستین شماره: پاییز 1381

كنندگان  استفاده  از  و  است  جایز  ماخذ  و  منبع  ذكر  با  مجله  مطالب  نقل 
درخواست مي شود یک نسخه الکترونیکی یا تصویر از نشریه ای را كه در آن 
مطلبـی به نقل از این مجله درج شـده است به نشانی اینترنتی مجله ارسال 
كنند.

مسئوليتمطالبمندرجدراينمجلهبرعهدهینويسندگانآنمیباشد.

گرافیک وحروفچینی: سبزاندیشان
نشانی ها:

www.espero.ir :پایگاه اینترنتی
info@espero.ir :پست الکترونیک

 همکاران تحریریه این شماره:

رولان پلاتو	 
احمدرضا ممدوحی	 
شلر كریمی	 
امیر فکری	 
كیهان صیادپور	 
نازی صولت	 
حمزه شفیعی	 
سیمین عمرانی	 
علی مرادی	   مجله سبزاندیشان آماده پذیرش آگهی

می باشد.

Je la Nomo de Posedanto de Animo kaj Prudento

Pajam-e Sabzandiŝan
(Mesaĝo de Verd-ideanoj)

ISSN 1728-6174

  IRANA ESPERANTISTO 
Kultura kaj sendependa sezon-revuo internacia

Dua serio,  N-ro 36, Vintro 2021

Bonvenas eseoj, artikoloj, raportoj kaj kontribuaĵoj kondiĉe ke ili 
ne estu publikigitaj antaŭe. Bonvenas kultur-temaj kontribuaĵoj 
ĉu en Esperanto ĉu en la persa.

***

Ĉia presa aŭ elektronika citado aŭ eldonado de materialoj 
de IRANA ESPERANTISTO, ĉu originale ĉu tradukite en 
aliajn lingvojn, estas permesata. Bonvole menciu pri la fonto 
kaj la originala lingvo (t.e. Esperanto aŭ la persa) kaj se eble, 
informu nin pri eldonaĵo en kiu aperis io de aŭ pri IRANA 
ESPERANTISTO aŭ/kaj sendu ciferecan kopion al ni.

Kontribuantoj ĉi-numere:

* Roland Platteau
* Ahmad Reza Mamduhi
* Shler Karimi
* Keyhan Sayadpour
* Nazi Solat
* Hamzeh Shafiee
* Amir Fekri
* Simin Emrani
* Ali Moradi

Mallongigoj uzitaj en ĉi tiu 
numero

ILEK: Irana Literatura Esperanto Konkurso
IrEA: Irana Esperanto-Asocio
IrEJO: Irana Esperantista Junulara 
Organizo
IrEK: Irana Esperanto-Kongreso
IrLEI: Irana Ligo de Esperantistaj 
Instruistoj
UK: Universala Kongreso

Irana Esperantisto
 akceptas anoncojn.

Kovrila Paĝo: 
Marjam Mirzaĵani
Lasta Paĝo:

Tombejo de Marjam Mirzaĵani

طرح  روی جلد:
مریم میرزاخانی

طرح  پشت جلد:
آرامگاه مریم میرزاخانی



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 36, Vintro 2021 3

 En ĉi tiu numero: در این شماره:

Antaŭ ĉio..4قبل از هر چیز ...4

Novaĵoj5اخبار5

مریم میرزاخانی، ریاضیدان نابغه6
ترجمه  به اسپرانتو: بهجت ممدوحی

Marjam Mirzaĥani
Esperantigis: Behĝat Mamduhi

6

سوالات متداول درباره واكسن كرونا8
مصاحبه با دكتر كیهان صیادپور

Pri Kronvirus-vakcino
Intervijueto Kun D-ro Kejhan Sajjadpur

8

چند شعر كوتاه9
 آنگل آركیلو لوپز

Angel Arquillos Lopez 
Tri Mallongaj poemoj9

بازتاب نظرات خوانندگان10
پیام های دریافتی در رابطه با محتوای مجله

Reagoj
Ricevitaj Mesaĝoj de niaj legantoj

10

نقد فیلم »جزیره گل های سرخ«12
ترجمه به فارسی: شلر كریمی

Pri la Filmo “La Insulo de la Rozoj” 
Tradukis al la persa: Shler Karimi12

نوآرا و موسیقی14

رولان پلاتو

Noara kaj Muziko 
Tradukis: Roland Platteau

14

مقاله علمی روانشناسی16
ترجمه به اسپرانتو از علی مرادی

Scienca Artikolo Pri Psikologio
Tradukis: Ali Moradi16

سفرها و خاطره ها )1(18
نازی صولت

Veturoj kaj Memoraĵoj (1)
Nazi Solat

18

گوناگون24
امیر فکری

Diversaĵoj 
Amir Fekri

24

ماجراهای یک پیشتاز )13(28
ترجمه: امیر فکری

Aventuroj de Pioniro (13)
Tradukis al la persa: A. Fekri

28

مصاحبه30
گپ و گفت با فرشیده عربشاهی

Intervjuo 
Intervjuo kun Farshide Arabshahi

30

صفحات كردی32
شلر كریمی

Paĝoj en la Kurda Lingvo 
Shler Karimi

32

صفحات عربی36
كیهان صیادپور

Paĝoj en la Araba Lingvo 
Keyhan Sayadpour 

36



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 36, Vintro 20214

    Antaŭ ĉio…
La ĉefa temo de tiu ĉi numero estas dediĉita al la 

karmemora matematikistino irana “Marjam Mirzaĥani” 
kiu bedaŭrinde forpasis nur 40-jaraĝe en 2017 pro kancero. 
Nia du-paĝa artikolo estas ŝia prezenteto okaze de ŝia 
naskiĝdat-reveno (la 12-an de Majo) kiu estas nomita per 
la “Internacia Ligo de la Mondaj Asocioj de Matematiko” 
kiel la “Internacia tago de Virinoj en Matematiko”.

Meze de aprilo okazos la 8-a Irana Esperanto-Kongreso 
(IrEK-8). La kongreso okazos virtuale same kiel pasint-
jare. IrEA invitas iranajn kaj eksterlandajn esperantistojn 
por aktive partopreni en plibona aranĝado kaj prezentado 
de tiu ĉi grava ĉiujara kunveno.

Reagoj de legantoj pri la enhavo de la revuo estas tre 
dezirindaj kaj alloga parto kaj por legantoj kaj por 
redaktantoj de la revuo. En tiu ĉi numero vi legos kelkajn 
tiajn reagojn. Ankaŭ vi bv. skribu vian opinion pri la revuo. 

Via, Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...

مقاله اصلی این شماره به بزرگ داشت مریم میرزاخانی نابغه بزرگ 
به نزدیک بودن  با توجه  یافته است.  ریاضی كشورمان اختصاص 
سال روز تولد ایشان بیست و دوم اردیبهشت )دوازدهم مه( كه از 
انجمن های ریاضی جهان به عنوان روز  اتحادیه بین المللی  سوی 
جهانی زن در ریاضیات نام گذاری شده است این مقاله می تواند در 

معرفی این بانوی دانشمند و تجلیل از ایشان مفید واقع شود.  

این شماره از مجله در حالی منتشر می شود كه برنامه ریزی  برای 
برگزاری هرچه بهتر هشتمین همایش اسپرانتوی ایران در دست 
اسپرانتودانان داخلی و خارجی  بدون هم یاری  است. قطعاً  انجام 
نمی توان انتظار یک همایش پربار و به یادماندنی را داشت، لذا از 
همگان تقاضا داریم تا با حضور خود در این رویداد منحصر به فرد 
سالانه، در اعتلای سطح فعالیت های اسپرانتو در كشورمان نقشی 
نظرات شما در  و  پیشنهادات  باشند. منتظر دریافت  موثر داشته 

راستای برگزاری یک همایش باشکوه و عالی هستیم.  

ارادتمند، حمزه شفیعی

Irana Esperanto-Asocio 
(IrEA) anoncas okazigon 
de la oka IrEK (Irana 
Esperanto-Kongreso) 
de la 8-a ĝis la 11-a de 
aprilo 2021. Jen estas 
ĉiujara unika okazaĵo 
por ĝui la esperantan etoson kun abundaj 
programeroj. 

La ĉi-jara kongresa temo:  
Virtuala mondo, reala espero

En la programo estas antaŭplanita, krom 
seminarioj, prelegoj kaj diskut-rondoj, 
ankaŭ kulturaj aranĝoj kiel arta vespero 
kaj muzik-prezentoj. Same kiel pasinta 
IrEK, okazos AMO-Seminario kadre de la 
kongreso. 

Estas bonvenaj viaj kontribuoj pere de 
artikoloj, prezentoj kaj aktiva partopreno 
en aranĝado kaj pliallogigo de la okazaĵo. 
Skribu al: info@espero.ir 

ندیشــان  سبزا موسســه 
ــه  ــما را ب ــار دارد ش افتخ
هشــتمین  در  حضــور 
ــپرانتو  ــان اس ــش زب همای
كــه در روزهــای 19 تــا 
22 فروردیــن 1400 بــه 
ــزار  ــازی برگ ــورت مج ص

نمایــد.  دعــوت  می شــود 
 موضوع اصلی همایش امسال: 
دنیای مجازی، امید واقعی

امســال، عــلاوه  برنامــه ی همایــش  در 
بــر ســخنرانی، ســمینار و بحــث آزاد، 
نیــز  هنــری   و  فرهنگــی  برنامه هــای 
پیش بینــی شــده اســت. همچــون همایــش 
هفتــم، ســمینار پرورشــی فعــالان اســپرانتو 
برنامــه  در  نیــز   )AMO-Seminario(

ــت. ــده اس ــده ش گنجان

مقــالات، پیشــنهادات و نظــرات خــود 
را بــرای هرچــه پربارتــر نمــودن ایــن 
ایمیــل آدرس  بــه  بــزرگ   همایــش 

 info@espero.ir ارسال نمایید.
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بازتاب گسترده و مثبت فعالیت های اسپرانتوی ایران در رسانه های پرمخاطب جهان

Irana Esperanto-agado bone prezentita mondskale
 Jen Esperanta versio de letero, kiun Germain 
Pirlot sendis en la franca al belgaj ĵurnaloj:
La pandemio malebligas ankaŭ 
internaciajn kunvenojn; multaj el ili 
estis nuligitaj pro la neeblo organizi 
ilin kiel antaŭe. Iuj estis anstataŭigitaj 
de virtualaj, kun iuj pozitivaj punktoj. 
Ekzemple, la tutsemajna kongreso 
de TEJO (Tutmonda Esperantista 
Junulara Organizo), kiu devis okazi 
en 2020 en Nederlando, havis pli 
ol trioblo da partoprenantoj ol 
kutime, inkluzive junajn azianojn 
kaj afrikanojn, kiuj ne povus pagi la 
vojaĝon kaj la restadon de semajno 
por kutimaj kongresoj.
Alia  ekzemplo es tas  t iu  de 
u n i v e r s i t a t a j  r e t s e m i n a r i o j 
organizitaj en Irano kun pli da 
eksterlandaj universitataj profesoroj 
– ekz-e el Usono, Germanio, Italio, 
Hispanio, Ĉinio, Kanado, ... La unua 
okazis la 22-an de oktobro 2020 en 
la Universitato de Mazandarano, 
unu el la plej grandaj iranaj ŝtataj 
universitatoj, norde de Irano. 
Konsiderante la sukceson atingitan, 
la direktoro de la Oficejo por Sciencaj 
kaj Internaciaj Kunlaboroj spontanee 
proponis bakalaŭran programon 
por Esperanto. La dua okazis en la 
Universitato de Ŝirazo, meze de 
Irano. Ĉi tiuj du universitatoj estas 
inter la plej malnovaj kaj famaj ŝtataj 
universitatoj en la lando. Traduko 
al la persa sekvis la paroladojn en 
Esperanto. Poste la profesoroj kaj 
la studentoj povis, per dudirekta 
tradukado, fari demandojn kaj ricevi 
la respondojn perse.

بــه دنبــال برگــزاری وبینارهــای معرفــی اســپرانتو 
ــا  ــه در آنه ــیراز ك ــدران و ش ــگاه های مازن در دانش
ــپرانتودانان  ــی، اس ــپرانتودانان ایران ــر اس ــلاوه ب ع
برجســته ای از كشــورهای مختلـــف ماننــد چیــن، 
آمریــکا، اســپانیا، ایتالیــا و آلمــان به معرفــی و ارایه 
مطلــب دربــاره زبــان اســپرانتو و كاربردهــای علمی 
ــر  ــریه معتب ــن نش ــد، چندی ــی آن پرداختن و عمل
ــاب داده  ــان بازت ــطح جه ــر را در س ــن خب ــز ای نی
ــداد منتشــر  ــن روی ــکاس ای ــی در انع و گزارش های
ــه كوچــک از ایــن بازتاب هــا  ــد.  چنــد نمون نمودن

در زیــر معرفــی شــده اســت.
مجلــه »اســپرانتو«، ارگان رســمی »ســازمان جهانی 
ــال  ــه در ح ــت ك ــال اس ــه 114 س ــپرانتو« ك اس
انتشــار می باشــد، در شــماره دســامبر 2020 خود، 
ــه روزه  ــار  س ــاره وبین ــه ای درب ــی نیم صفح گزارش
ــداد  ــن روی ــا پوســتر  ای ــراه ب دانشــگاه شــیراز هم
منتشــر نمــوده و در آن بــه اســپرانتودانان ایرانــی به 
ــزرگ تبریــک  ــن موفقیــت و دســتاورد ب خاطــر ای
ــار  ــه در وبین ــود ك ــادآوری می ش ــت. ی ــه اس گفت
ــال ها  ــه س ــام آور ك ــپرانتودان ن ــت اس ــور هش مذك
ــی فعالیــت  در دانشــگاه ها و ســازمان های بین الملل
نمود ه انــد و یــا در دانشــگاه های معتبــر جهــان 
ماننــد دانشــگاه هــاروارد، دانشــگاه هریــوت-  وات و 
دانشــگاه رم دانــش آموخته انــد و/یــا دارای كرســی 
می باشــند در مــدت ســه روز بــه ســخنرانی و 

معرفــی اســپرانتو پرداختنــد.
بولتــن خبری »اســپرانتو در آســیا و اقیانوســیه« نیز 
در آخریــن شــماره خود در گزارشــی چند صفحه ای 
بــه فعالیت هــای اســپرانتو در ایــران پرداختــه كــه 
ــه ســمینارهای متعــدد  ــن گــزارش ب بخشــی از ای

معرفــی اســپرانتو اختصــاص یافتــه اســت.
)Germain Pirlot( پیرلــو  ژرمــن  آقــای 

ــان  ــه زب ــه ب ــروف، در گزارشــی ك اســپرانتودان مع
فرانســه تهیــه كــرده و بــه نشــریات  متعــددی در 
بلژیــک ارســال نمــوده اســت، برگــزاری وبینارهــای 
ــی  ــی مثال زدن ــران را الگوی ــی اســپرانتو در ای معرف
ــه در دوران   ــمرده  ك ــورها برش ــایر كش ــرای س ب
ــن  ــته  جایگزی ــه توانس ــن وج ــه بهتری ــی ب پاندم
گرد همایی هــا و همایش هــای حضــوری باشــد.  
ترجمــه متــن گــزارش مذكــور بــه زبــان اســپرانتو 

ــت. ــده اس ــل درج ش ــتون مقاب در س

Novaĵoj
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Marjam Mirzaĥani, genia irana matematikistino, 
universitata profesorino en Stanford-universitato, 
gajninto de Fields- kaj Blumenthal-medaloj, 
naskiĝis la 12an de majo 1977 en Tehrano, la 
ĉefurbo de Irano.
Marjam de sia infanaĝo estis tre inteligenta, kaj 
post fino de sia elementa edukado, rekoniĝis kiel 
brila talento, kaj partoprenis enir-ekzamenon 
por la plej bonaj mezlernejoj, kaj sukcesis eniri 
tehranan mezlernejon Farzanegan. En 1994, nur 
15-jaraĝa, ŝi sukcesis akiri la oran olimpiadan 
medalon de Hongkongo ĉar ŝi ricevis 41 poentojn 
el 42 poentoj. Post nelonge en 16-jaraĝo, en 1995 
kun plena poentaro kaj unua rango, ŝi revenis sian 
landon kun la olimpiada matematika medalo el 
Kanado. Marjam estis la unua irana virino, kiu 
trovis sin en la irana matematika olimpiado kaj 
ricevis du orajn medalojn.
Ŝia patro, Ahmad Mirzaĥani devenis de Talegano, 
en Alborz-provinco de Irano. Li estis inĝeniero pri 
elektroniko kaj la ĉefo de estraro de edukada kaj 
bonfarada asocio, nomata Ra’d.
Marjam havis tri gefratojn, kaj iliaj gepatroj 
neniel devigis ilin al studado, kvankam ili esperis, 
ke la gefiloj estu kaj valoraj kaj gravaj homoj 
por la socio. Tiu, kiu ĉefe kaŭzis, ke Marjam 
entuziasmiĝis pri matematiko, estis lia frato.
Dum la studado, Marjam konatiĝis kun Ro’ja 
Beheŝti, kiu estis ŝia intima amikino, kaj la 
nurulo, kiu ĉiam subtenis ŝian motivon. Ankaŭ ŝia 
lekciistino estis tre efika en la vivo de Marjam. Laŭ 
la lekciistino, same kiel knaboj, ankaŭ knabinoj 
povis kaj devis profiti la favorajn kondiĉojn por 

ĉiama strebado por sukcesiĝo.
Mirzaĥani ege intresiĝis al legado, laŭ ŝia diro, ŝia 
plej bona kaj plej ekscita ŝatokupo estis legado de 
romanoj. Cetere ekde la infanaĝo ŝi tre ŝatis verki, 
kaj tiam ŝia revo estis verkistiĝi.
Mirzaĥani ricevis sian licencion de Ŝarif 
Teknologia Universitato en Tehrano, kaj en 1999 
sian magistrecon de la sama universitato en la 
fakultato pri matematiko. Ŝi kune kun Ro’ja 
Beheŝti, estis la unuaj virinoj, kiuj trovis vojon 
al la Irana Matematika Olimpiado. Post nelonge, 
Marjam iris al Usono kaj studis tie, kaj en 2004 
doktoriĝis ĉe Harvard-Universitato kun gvidado de 
prof. Curtis T. McMullen, kiu mem estis gajninto 
de Fields-medalo. En 2005 Mirzaĥani elektiĝis 
kiel unu el 10 mondaj junaj plej superaj homoj en 
la matematika fako.
Marjam en 2008 geedziĝis kun Jan Vondrák de 
Ĉeĥio. Li estis asista profesoro ĉe la Stanford 
Universitato. Ilia filino nomiĝas Anahita.
En  1997  aŭ tobuso  t ranspor t i s  gen ia jn 
matematikistojn al Ahvaz-urbo por partopreni 
en la 22a studenta konkurso, sed kiam la buso 
estis revenanta al Tehrano havis akcidenton 
kaj bedaŭrinde falis en valon. La teamo kiu 
unuarangiĝis, inkluzivis Marjam Mirzaĥani, Iman 
Efteĥari kaj Hosejn Namazi. En tiu terura akcidento, 
ses eminentaj studentoj, kiuj ofte estis elektitaj por 
la naciaj kaj internaciaj matematikaj olimpiadoj, 
bedaŭrinde forpasis. Unu el pluvivantaj, estis 
Mirzaĥani, kiu tiam estis 20-jaraĝa. Ŝi estis la unua 
virino kaj unua iranano, kiu gajnis Fields-medalon, 
kiu estas kvazaŭ Nobel-premio en matematika 

Marjam Mirzaĥani, 

genia matematikistino
Behĝat Mamduhi

Ĉeftemo
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tereno. Ŝi ankaŭ sukcesis akiri Blumenthal-, kaj 
Satter-medalojn, kiuj estas la plej superaj kaj plej 
honorigaj sciencaj premioj en la mondo.
Ŝiaj esploroj i.a. estis pri geometrio de surfacaj, 
kaj spriala geometrio.
Mirzaĥani ekde 2008 instruis kaj esploris en 
Stanford Universitato kaj Prinston Universitato.
La naskiĝtago de Marjam Mirzaĥani, la 12a de 
majo, flanke de la Internacia Ligo de la Mondaj 
Asocioj pri Matematiko nomiĝis La Monda Virina 
Tago de Matematiko.
En julio de 2017 Marjam enlitiĝis en usonan 
hospitalon pro kancero kaj ŝiaj gepatroj iris tien 
por prizorgi ŝin. Kvar jarojn antaŭ tio ŝi ekhavis 
mamkanceron, kiu atingis al ŝia ostmedolo. En 
la 13-a de julio de la sama jaro ŝi forpasis en la 
hospitalo, kiam ŝi estis nur 40-jara. Pacon al ŝi!

Honorigoj kaj premioj
• La Biblioteko de la Fakultato pri Matematiko 

en la Ŝarif Teknologia Universitato nomiĝas 
Marjam Mirzaĥani.

• Laŭ la decido de membroj de asocioj en 
Monpeliero (Francio) ŝia nomo estis elektita 
por unu el la stratoj tie.

• Laŭ propono de studentoj de la Teknika 
Universitato de Berlino en la Virina Tago (la 
8-an de marto) unu el la stratoj en Berlino, 
eknomiĝis Marjam Mirzaĥani.

• Institucio de Virinoj en la Unuiĝintaj Nacioj en 
2019 inter sep plej influaj virinoj de la mondo, 
prezentis ŝin.

• Ora medalo de la monda matematika olimpiado 
(HongKongo) 1994.

• Ora medalo de la monda matematika olimpiado 
(kun plena poento) (Kanado) 1995

• Kunlaboranto de la Esplorejo pri Fundamentaj 
Sciencoj, Tehrano, Irano, ekde 1995 ĝis 1999.

• Honoriga premio de la Harvard Universitato 
2003.

• Premio de plej bona esploristo de la Fondaĵo 
pri la ĝenerala matematiko 2004.

• AMS-premio de Blumenthal en 2009
• SETR-premio de la Usona Asocia pri 

matematiko en 2013
• Elektita kiel unu el la dek gravuloj en 2014 

flanke de la revuo Nature
• Fields-medalo de Seulo en 2014

• Membreco en la Franca Akademio de Sciencoj 
en 2015

• Membreco en la Usona Societo de Filozofioj 
en 2015

• Membreco en la Usona Nacia Akademio de 
Sciencoj en 2016

• Membreco en la Usona Akademio de Artoj kaj 
Sciencoj en 2017

Ĉeftemo



El kio konsistas kronvirus-vakcino?

Ĝenerale estas tri formoj de kronvirus-vakcino. 
Unu estas bazita sur nova teknologio, nomata 
mRNA vakcinoj. En tiu formo, oni injektas 
mRNA-n kiu en la korpo produktas parton de la 
viruso. La korpo ekkonas la parton fremdan kaj 
kreas imunecon kontraǔ tio. Tiuj vakcinoj povas 
esti ĝis 90% efikaj sed ili estas multekostaj. La 
dua fromo estas fakte senaktiva adenoviruso kiu 
produktas materialojn de kronviruso. Ili estas 
malpli efikaj ol la unuaj.

Alia formo estas bazita sur senaktivigita viruso, 
malnova teknologio, pli malpli 50% efika, kaj 
malpli kosta.

Ĉu ĝi estas sendanĝera kaj havas kromefikojn?

Ĉiu vakcino povas havi danĝeron aǔ kromefikon. 
Sed kompare al la avantaĝoj, tiuj problemoj estas 
malgravaj. mRNA vakcino estas relative nova kaj 

malpli konata. Longdaǔraj kromefikoj ne estas 
konataj.

Ĉu per unufoja ricevo kronvirus-vakcino 
imunigas onin kontraŭ la malsano?

Nun oni devas havi 2 injektojn. Plej probable pliaj 
injektoj estos bezonataj. Kompreneble tio dependas 
ĉu daǔros la pandemio aǔ ne.

Ĉu post vakcinado oni ne plu malsaniĝos?

Kiel mi diris la efiko ne estas 100%, do oni devas 
atenti. La risko de malsano multe malpliiĝas sed 
ne malaperas.

 Ĉu post vakcinado oni portu maskon en 
publikaj lokoj kaj sekvu la instrukciojn kaj 
socian distancon? Alivorte, ĉu la vakcino tuj 
efikos? Aŭ oni devas atendi kelkajn tagojn aŭ 
semajnojn?

Oni devas atendi ĝis iom da tempo pasos post 
la dua injekto (1-2 semajnojn). La respondo pri 
la masko estas malfacila. Estas bone ke homoj 
portu la maskon ĉar unue ili povas porti la viruson 
kaj infekti aliajn, due ĉar ankoraǔ estas risko por 
ili mem. Alivorte vakcino ne estas por forĵeti la 
maskon, sed por ne suferi pro malsano kaj ne morti.

Ĉu ankaŭ resaniĝintoj devas ricevi vakcinon?

Ĝenerala rekomendo estas jes. Ĉar oni ne povas 
fidi ke la malsaniĝo donas longan imunecon. 

Ĉu oni devas ĉiujare ricevi vakcinon de 
kronviruso? Se jes, kiomfoje?

Ankoraǔ oni ne scias  la respondon. Plejeble pliaj 
dozoj estos bezonataj. La ofteco ne estas sciata 
ankoraǔ.

Ĉu vakcinita persono povas infektigi la 
nevakcinitan personon? 

La du unuaj formoj de vakcino ne infektas. Tiuj 
post senaktivigita viruso povas sed tiu viruso 
estas danĝera nur por homoj kun imun-problemo. 
Ambaǔ bedaǔrinde povas porti la realan viruson 
kaj transdoni al la aliaj sen malsano.

Oftaj Demandoj pri kronvirus-vakcino
Intervjueto Kun D-ro Keyhan Sayadpour
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Kion mi faru?

Kion mi faru, Dio?
ĉar mia viv' finiĝas,
mi kuŝas ĉe l' abismo
kaj kun angoro spiras.
La forto de l' silento
kaj timo min lacigas
montranta la pasinton,
kiu min tre timigas.
Kion mi faru Dio?
ĉar mia viv' finiĝas.
 

Arquillos, novembro 2020

Angel Arquillos Lopez

Soleca ĉarmo

Hodiaŭ mi vekiĝis trista   
kun la soleco kutima  
ĉe mia malgranda ĉambro.
Ĉio preskaŭ ĉiam nigras
kun la malhelo kutima
kaj la foresto de amo.
Nur mia vizaĝo brilas,
pro la ŝvitado senfina
kaj du malkonvenaj larmoj.
Kun angoro mi sopiras
kaj kun trankvilo mi miras
la bonecon de la kalmo.
Hodiaŭ mi vekiĝis trista, 
sed la soleco kutima  
montris nekutiman ĉarmon.

Arquillos, novembro 2020

Paroli kun vi denove,
eble jam ne havas sencon,
ĉar vi estas nur memoro...
Se mi aŭdus vian voĉon,
tute certe mi ekkrius
petante vian revenon,
sed via voĉo mutiĝis,
kiel la tagoj mutiĝas,
kiel kandeloj fandiĝas,
kiel la viv’ finiĝas...

Arquillos, marto 2018

Poezio
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Esperanto-Numismatika AsocioKaraj samideanoj!
 Dank’ al EKO (ILEI k. UEA)-mesaĝo mi 
malkovris vian bel- kaj modern-aspektan revuon 
kun interesaj kaj diversspecaj artikoloj. Estontece 
mi intencas kontribui per propaj artikoloj, … se 
vi konsentas! 
 Tamen mi havas jam pretan tekston pri relativa 
nova fakgrupo en Esperantujo, nekonata en Irano, 
mi supozas.
Fakte, la revuo “Esperanta Numismatiko” estas 
sendata al 145 individuaj membroj en 44 landoj 
en la mondo, bedaùrinde ĝis nun NE al Irano! 
Krome sendata al 22 asocioj (el ili diversaj 
esperantaj muzeoj, bibliotekoj kaj universitatoj) 
bedaùrinde NE al Irano!
Por ŝanĝi tiun situacion mi nun aldonas artikolon 
pri ENA kaj kiel SENPAGE aboni! Mi do petas 
vin publikigi la varbilon en via revuo.
 Mi antaùdankas vin kaj deziras al via redakcio 
sukceson por via altnivela bulteno!
 Samideane kaj numismate,
 Mag.Fil. Bert Boon                                                                                                                                             
Iniciatoro de Esperanto-Numismatika Asocio (ENA)
Finredaktoro de "Esperanta Numismatiko”
Fakdelegito pri numismatiko

Estimata samidean(in)o,
Pro la ĝis tiam kompleta manko de tia projekto, 
en 2013 estis fondita la probable ununura fakgrupo 
“Esperanto-Numismatika Asocio” (ENA) kun 
revuo “Esperanta Numismatiko” en la historio de 
Esperanto.
La instiga kialo estis la konstato, ke en Esperantujo 
la propra trezoro je moneroj kaj medaloj estas 
apenaŭ konata, eĉ ne en la vasta rondo de 
kolektantoj. Kaj tiuj, kiuj scias, ke vere ekzistas 
tiaj belaĵoj, supozas, ke ili estas kvante kaj kvalite 
tute malgravaj. Tial, unu el la ĉefaj celoj de la 
nova fakgrupo estas montri al la esperantistoj kaj 
al la cetera mondo, ke esperantaj numismatikaĵoj 
estas kolektindaj kaj nepre pristudendaj artefaktoj. 
Kroma celo estas plejeble baldaŭ kompili kaj eldoni 
katalogon kaj enciklopedian terminaron.
La membro-kvanto de ENA kreskis dum iom 
pli ol ses jaroj ĝis 145 individuaj membroj kaj 
22 esperantaj (kaj eĉ neesperantaj!) organizaĵoj, 
bibliotekoj, muzeoj kaj universitatoj, dise en la 
mondo.
Agrable kaj demokrate estas sendube, ke la asocio 
ne havas estraron, do ankaŭ ne kasiston!
Tial oni rajtas SENPAGE aliĝi (sufiĉas respondi: 
“Mi konsentas aliĝi”). Krome la NUR PERRETA 
revuo estas ankaŭ tute SENKOSTA! Kaj tio neniam 
ŝanĝiĝos!
Post aliĝo, ni klarigos kiel vi povas (ne devas!) 
elŝuti la jam aperintajn numerojn. SENPETE sekve 
vi ricevos ĉiujn novajn aperontajn numerojn. (4 
n-rojn jare).
Vi krome rajtas unue peti provnumeron!
Kun numismataj kaj samideanaj salutoj,
Bert Boon
Iniciatoro de ENA, ĉefredaktoro de “Esperanta 
Numismatiko”
bert.boon@skynet.be

ــو  ــال ن ــرای س ــو ب ــم میری ــای خان ــا و دعاه آرزوه
میــادی:

- »كرونا« دوباره نام نوشیدنی باشد،
- ما شجاعانه پیش رویم، نه اینکه جدا ازهم عقب برویم،

- لغــت مثبــت، دوبــاره معنــای مثبــت خــودش را بیابــد، )نــه اینکــه 
پاســخ آزمایــش بیمــاری باشــد(

- آزمایش ها دوباره در كلاسها برگزار شوند
- جداسازی/ ایزوله كردن مربوط به كابل ها و خانه ها شود

- ماسک ها فقط در كارناوال ها استفاده شوند
- و »دونالد/دانلــد« دوبــاره همــان غــاز آوازه خــوان باشد!)اشــاره بــه 
ــکا و  ــام رییــس جمهــور آمری ــد داک« و ن ــی »دانل شــخصیت كارتون

ــکا. م.( ــروزی او در آمری آرزوی عــدم پی
اصل متن ایمیل حاوی دعاهای میریو:

• ke Corona estu ree biero
• ke ni iru kuraĝe antaŭen, ne distancige 

ma lan t aŭen
• ke la vorto pozitiva havu ree pozitivan signifon
• ke testoj okazu ree en lernejoj
• ke izoliĝo ree koncernu kablojn kaj domojn
• ke maskoj aperu nur en karnavaloj
• kaj ke Donald estu ree blekanta anaso

Reagoj
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La pagôj pri angel Arquillos estas tre bonaj! 
kaj liaj poemoj tre bele kaj trafe prezentitaj, 
dankon!

Ankaŭ rilate al la Iraka recepto, vi trovis 
belan foton de ĝi!

La tekstoj pri la naskiĝo de Putin, kaj tiu pri 
la morto de Antoine de Saint-Exupery (mi tre 
ŝatas tiun aŭtoron, ĉefe lian libron "Tero de la 
homoj") estas impresaj!

La revuo "Irana Esperantisto" decidis aperigi 
artikolojn en minoritataj lingvoj de Irano. En 
la aŭtuna numero aperis artikoloj en la araba 
kaj kurda lingvoj.

Tre bona iniciato! (des pli, ke mi memoras, 
ke iam venis en Arras irana esperantisto, al 
kiu mi demandis pri la lingvoj de Irano, kaj 
kiu respondis firme "la persa, estas nur la 
persa, neniu alia", dum mi jam bone sciis, ke 
estas parolataj en Irano multaj aliaj lingvoj, 
mi mem havis, kiel plejunuan esperantan 
konrespondanton iun el Azerbajĝano.)

Resume, kvankam mi ne jam ĉion legis, tiu 
numero 35 donas al mi bonegan impreson!

Ĝis!

R. Platteau

P.S: Mi sendas al vi mian tradukon de teksto 
tirita el libro de Elian-J. Finnert. Se interesas 
vin mi havas plian tekston pri tiu simiino, 
kiu estis tre amata de li dum lia tuta infaneco 
kaj juneco. Eble, se vi publikigos la tekston 
vi bezonos prezenton de la aŭtoro kaj de la 
simiino, diru al mi, mi serĉos, mi devas havi 
iun.

Cetere mi esperantigis plenan libron de li, kiu 
aperis ĉe MAS: "La plej belaj rakontoj pri 
hundoj". (jam estas prezento pri li en la libro)

Reagoj

Reagoj Mallongaj Elektitaj Ĉitaĵoj

• Unu mensogo povas detrui la rezulton de 
jaroj da honesteco.

• La plej severa instruisto en la vivo estas 
sperto, kiu unue faras ekzamenon kaj poste 
instruas.

• Ne petu Dion doni al vi la tutan mondon, 
petu Dion doni al vi iun, kiu preferas vin al 
la tuta mondo.

• Mi ankoraŭ ne scias, ke la jaro, kiu pasas, ĉu 
aldonas unu jaron al mia vivo aŭ forprenas 
unu jaron de mia vivo. Gandhi

• Neniu povus pruvi amikecon krom la paso 
de tempo kaj ludoj de la tempo.

• Ni multe pensas kaj sentas malmulte. Ĉarli 
Ĉaplin

• La vivo konsistas el du duonoj, la unua 
duono estas la deziro al la dua duono kaj la 
dua duono estas la sopiro al la unua duono.

• Pomo falis kaj la mondo ekkonsciis pri 
gravito, milionoj da kadavroj falis sed 
homoj ne komprenis la homecon. Ĉarli Ĉaplin

• Por pli bone koni homojn, sufiĉas unufoje 
agi kontraŭ ilia volo.

• Timu vian malamikon nur unufoje, vian 
amikon milfoje.

• Esti homo, mem estas specifa religio, kiu ne 
havas multajn sekvantojn. Gandhi

• Se vi estas feliĉa, ridu mallaŭte kaj se vi 
malĝojas, ploru laŭte.

• Kiam la vivo montras al vi cent kialojn por 
plori, vi havas mil kialojn por ridi. Ĉarli Ĉaplin

• Neniam almozpetu amon, ĉar oni ne donas 
ion valoran al almozpetanto.

• Unu el la plej favorataj diservoj estas ne 
ofendi aliajn.

• Rompu la muron de l’ Kaabo sed ne rompu 
ies koron, Ĥalil konstruis ties muron sed 
Dio la koron.

• Kiam valoroj ŝanĝiĝas, hundinoj fariĝas 
valoraj.
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فدریکــو گوبــو، اســتاد بیِنازبــان شناســی )زبــان شناســی زبان هــای 
فراســاخته( و اسپرانتوشناســی دانشــگاه آمســتردام در هلند، معتقد 
اســت كــه نتفلیکــس تنهــا بــا یــک فیلــم، تاثیرگذارتــر از هــزاران 
كنفرانــس وجــود اســپرانتو را معرفــی می كنــد. او فیلــم جدیــد را 
در مــورد "جزیــره ی گلهــای ســرخ" كــه در آن زبــان اســپرانتو تنها 

در حاشــیه ظاهــر می شــود، دیــده اســت. 
تــلاش اصلــی اســپرانتو از زمــان شــکل گیری اش، ایــن بــوده اســت 
ــوان یــک واقعیــت اجتماعــی  ــه عن ــی ب ــای بیرون كــه توســط دنی
مســتقل، متکــی به خــود و بــه نوعــی معتبر، به رســمیت شــناخته 
ــروزی  ــاره ی »پی ــپرانتو درب ــود. در كل، ســخنان پیشــگامان اس ش
ــر  ــه مجمع الجزای ــی ك ــم انداز رنگارنگ ــپرانتو و آن چش ــی« اس نهائ

ــد.  ــد بســیار شــبیه هم دیگرن رومیســم را تشــکیل می ده
ساده ســازی یــک مســئله ی پیچیــده ی جامعه شناســی، شــعارهای 
ــد  ــتان مانن ــه اسپرانتس ــاد!" و " ب ــه ب ــان دوم هم ــپرانتو، زب "اس
یــک كشــور احتــرام بگذاریــد"، ایــن حســرت مشــترک را در مــورد 
كســب بــه رســمیت شــناختن بــه هــم گــره مــی زنــد. بــرای اینکه 
اســپرانتو بــه ایــن بــه رســمیت شــناخته شــدن دســت پیــدا كنــد، 
عمــوم مــردم جهــان )همــگان( بایــد به وجــود اســپرانتو پــی ببرند 
نــه اینکــه لزوماً خــودِ زبــان را بشناســند. حتــی نشــناختن آن بهتر 
اســت چــون شــخص بــه گونــه ای واضــح و بــدون هرگونــه شــک 
وتردیــدی در ایــن كشــور بــدون قلمــرو، كه مــا آن را اسپرانتســتان 

ِ مــی نامیــم، خارجــی و بیگانــه اســت.
در تاریــخ اســپرانتو دســت كــم دو قســمت وجــود دارد كــه بخــش 
اصلــی آن جنبــش اســپرانتو اســت امــا بخشــی كــه گســترده تر از 
آن اســت، بخشــی اســت كــه در آن آدمهــا می خواســتند اســپرانتو 
ــدون  ــود -ب ــک خ ــای كوچ ــی دولته ــم زبان ــوان پرچ ــه عن را ب

پشــتیبانی متمایــز جنبــش اســپرانتو- در تملــک خــود بگیرنــد.
مهمتریــن قســمت، »مورِســنِتوی بی طــرف« اســت كــه ترجمــه ی 
اســپرانتو از كتابچــه ای كــه بــه طــور خلاصــه تاریــخ جــذاب آن را 
ارائــه مــی دهــد، دربــاره اش وجــود دارد. عنــوان آن »زینکو« اســت 

در 9 دســامبر ۲۰۲۰، در صفحــه ی مجــازی نتفلیکــس، فیلمی 
ایتالیایی زبــان در مــورد "جزیــره ی گل هــای ســرخ" 
کشــور-جزیره ای ســاختگی کــه زبــان رســمی آن اســپرانتو 
بــود، نمایــش داده شــد. مشــخص نیســت آیــا فیلــم در کل 

نقــش اســپرانتو را بــه خوبــی بیــان کــرده اســت یــا نــه.
جزیــره ی گل هــای ســرخ ، جزیــره ای ســاختگی در دریــای 
آدریاتیــک در ســاحل ایتالیــا، 1۲ کیلومتــری ریمینــی 
ــد.  ــام کردن ــتقل اع ــت مس ــک دول ــه در آن ی ــه ک ــود ک ب
"اســپرانتو" زبــان رســمی ایــن کشــور جدیــد بــود کــه در 

ــت.   ــود داش ــه وج ــد هفت ــدت چن ــه م ــال 1968 ب س
چنــد هفتــه بعــد از اعــام دولــت جدیــد، در پایــان ژوئــن 
ــا در  ــرد. بعده ــغال ک ــره را اش ــا جزی ــس ایتالی 1968، پلی
11 تــا 13 فوریــه 1969 از طریــق نیــروی دریایــی ایتالیــا بــه 
ــر روی آن  ــره ب ــه جزی ــکویی ک ــره، س ــواد منفج ــیله م وس

ــب شــد. ــرار داشــت، تخری ق
مجلــه ی اســپرانتو دربــاره ی سرنوشــت پــروژه در ســه مقاله 
ــارس  ــرد.  در م ــر ک ــی منتش در 1968 و 1969  گزارش های
۲۰17، مجلــه اینترنتــی »بــرگ آزاد« به مناســبت درگذشــت 

بنیانگــذار آن جورجیــو روزا گزارشــی تهیــه کــرد. 
ــکا،  ــی آمری ــی جهان ــون اینترنت ــرویس تلویزی ــون س اکن
نتفلیکــس، فیلمــی ایتالیایــی در مــورد "جزیــره ی گل هــای 

ــت.  ــاخته اس ــرخ" س س
ــم،  ــس فیل ــق آنون ــد، طب ــش ش ــامبر پخ ــم در 9 دس فیل
ــت  ــی اس ــدس آرمان گرای ــاره ی مهن ــم درب ــوع فیل موض
کــه در ســاحل ایتالیــا جزیــره ی شــخصی خــودش را بنیــان 
می نهــد و در آن دولتــی مســتقل اعــام می کنــد. "اکنــون، 
هنگامــی کــه حکومــت ایتالیــا دشــمنی خــودش را اعــام 
ــا  ــد، ام ــک خورده ان ــل مح ــور کام ــا بط ــد ارزش ه می کن

ــرای تغییــر جهــان بایــد خطــر کــرد."  ب
ــش  ــل از مرگ ــو روزا قب ــی، جورجی ــه ی بی بی س ــر مقال بناب
کارگــردان فیلــم را ماقات کــرد و بعــد از مقــداری ترغیب و 
تشــویق موافقــت خــود را بــا طــرح اکــران داســتانش اعام 
کــرد. مضمــون فیلــم دربــاره ی ســاخت جزیــره و خــودداری 
ــرای  ــا ب ــت ایتالی ــرش درخواســت دول ــو روزا از پذی جورجی

نابــود ســاختن جزیــره اســت.
ــر نظــر ماتیــو رور، تهیــه ی کننــده ی فیلــم مذکــور در  بناب
ــت آزادی  ــم در واقــع حکای ــه ی بی بی ســی، فیل همــان مقال
اســت. امــا جورجیــو روزا در اصــل بــرای راه حل هایــی کــه او 
بــرای ســاختن جزیــره ی خــودش اختــراع می کــرد، بــه خود 

  . لید می با
ــه  ــاد ب ــم، او زی ــت کردی ــا او صحب ــی ب ــت وقت »در حقیق
داســتان خــودش عاقه منــد نبــود. امــا مشــتاقانه در مــورد 
ــود،  ــرده ب ــداع ک ــاخت آن اب ــرای س ــه ب ــوژی ای ک تکنول

صحبــت می کــرد.«
منبع: 
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كــه نویســنده ی مشــهور هلنــدی زبــان، دیویــد وان ریبــروک، آن را 
تالیــف نمــوده اســت. 

ــره ی گل هــای ســرخ« اســت . ســکویی كــه در  قســمت دوم »جزی
قلمــرو بیــن المللــی دریــای آدریاتیــک ســاخته شــده اســت مقابــل 
ــاً از  ــی كــه در آن اســپرانتو ضمن ســاحل ریمینــی، شــهری ایتالیای
طریــق موزاییک هــای عبادتگاه هــا منظــره را تقســیم می كنــد. امــا 
ــا مذهــب  ــه مکتــب كاتولیــک ی ــره ی گل هــای ســرخ اصــلا ب جزی
ــدارد. حتــی كامــلًا برعکــس. موضــوع هوبریــس اســت،  ارتباطــی ن
ــه ای  ــر نظــم طبیعــت، گون ــه- در براب نوعــی چالــش – مــدل مردان
نمــاد خدایــان یونــان، جســور و شــکننده ی قوانیــن. یــا دســت كــم 
ایــن تعبیــر ســیدنی ســیبیلیا، كارگــردان فیلــم ایتالیایــی "داســتان 

باورنکردنــی جزیــره ی گلهــای ســرخ" اســت. 
در ســال 1968، زمانــی كــه جوانــان وقــت هوبریســانه جــرات كردند 
نظــم برقرارشــده را بــه چالــش بکشــند و تــلاش كردنــد جهــان را 
تغییــر بدهنــد، مهنــدس جورجیــو روزا تعصــب حکومــت ایتالیــا را 
كــه تحــت حمایــت واتیــکان بــود بــه چالــش كشــید، بــا ایــن هدف 
ــرای آزادی و  ــی ب ــره ای كــه او در آدریاتیــک ســاخته جای كــه جزی
عقایــد شــخصی بــدون قفس هــای اخلاقــی و دیوان ســالاری باشــد. 
بــرای درخواســت ازســازمان ملــل متحــد بــرای بــه رســمیت 
شــناختن بــه عنــوان دولــت )خــرد( بــه قلمــرو، پرچــم، پــول، تمبــر 
ــپرانتو در  ــش اس ــم، نق ــت. در فیل ــاز اس ــمی نی ــان رس ــه زب و البت
چنــد لحظــه بــه رســمیت شــناخته می شــود. بــه شــیوه ی دیــداری، 
نوشــته های »جزیــره ی گلهــای ســرخ« و ظواهــر روزنامه هــای 
ایتالیایــی و غیرایتالیایــی كه واژه ی »اســپرانتو« را در عنــوان مقالات 
ذكــر می كننــد ، بــه شــیوه ی شــنیداری، از طریــق دو گفتگــو در دو 

لحظــه ی نقطــه عطــف خــود فیلــم. 
نمی خواهــم فیلــم را لــو دهــم ، پــس فرصــت دیدنــش را بــه شــما 
ــودن فیلــم  ــه معنــی ایتالیایــی ب می دهــم. فیلــم ایتالیایــی فقــط ب
ــی و  ــه ، آلمان ــی، فرانس ــای انگلیس ــه زبان ه ــم ب ــن فیل ــت. ای اس
ــی  ــای مختلف ــه زبان ه ــس آن ب ــده و زیرنوی ــه ش ــپانیایی دوبل اس
ــس  ــت فلیک ــط ن ــس توس ــت فلیک ــی ن ــت زبان ــود دارد. سیاس وج
ــت  ــی اس ــن معن ــن بدی ــت ها. ای ــه اسپرانتیس ــود ن ــاب می ش انتخ
كــه موضــوع فیلــم اســپرانتو نیســت امــا اســپرانتو جزئــی از مضمون 

فیلــم اســت. 
آیــا ایــن از جذابیــت دیــدن فیلــم می كاهــد؟ بــه نظــر مــن نــه، )در 
ــس  ــه اســپرانتو فقــط اشــاره های كوتاهــی شــده اســت پ ــم( ب فیل
ــعله ی  ــری ش ــور اجتناب ناپذی ــن بط ــت و ای ــود اس ــداری رمزآل مق
ــذت  ــم ل ــدن فیل ــه از دی ــت هایی ك ــکاوی را درغیراسپرانتیس كنج

می برنــد، برافروختــه می كنــد. 
ــای  ــه ج ــپرانتو ب ــورد اس ــب در م ــه ی جال ــد نکت ــان دادن چن نش
توضیــح اســپرانتو، اســتراتژی بســیار موثرتــری بــرای ایــن 
ــه  ــی نیســت ك ــن معن ــن برافروختگــی بدی برافروختگــی اســت. ای
شــعله مطمئنــاً مــدت زیــادی زنــده خواهــد بــود بــه همیــن منظــور 
قطعــاً بــه برافروختنــی كــه بــرای مــدت طولانی تــر از خــود فیلــم، 
ــون  ــود. اكن ــد ب ــاز خواه ــه دارد، نی ــده نگ ــکاوی را زن ــس كنج ح
نتفلیکــس بــا یــک فیلــم بســیار موثرتــر از هــزاران كنفرانــس وجــود 

ــد.  ــی می كن ــپرانتو را معرف اس
بــه همیــن خاطــر نــگاه مداراگــر خــود را بــه جنبه هــای فــوق كــه 
ــرای آشــنایان جزئیــات تاریخــی زندگــی جرجیــو روزا چشــمگیر  ب
اســت، بدوزیــم؛ خواننــده ی كنجــکاو می توانــد فیلــم مســتند چنــد 
ــه  ــوب و ب ــینماتک را در یوتی ــط س ــده توس ــه  ش ــل تهی ــال قب س
صــورت كامــلا رایــگان و بــا دوبلــه ی خــوب و )باكیفیــت( اســپرانتو، 

مشــاهده كنــد. 
ــیبیلیا  ــیدنی س ــی س ــه كارگردان ــم ب ــوع فیل ــتگی در موض برجس
روایــت كــردن اقــدام دیوانــه وار یــک قهرمــان هوبریــس وار اســت كه 
سرنوشــتش نمی توانــد چیــزی غیــر از شکســت باشــد و دقیقــاً بــه 
همیــن خاطــر قهرمــان داســتان دلســوزی بیننــده را به خــود جذب 
ــا اســپرانتو.  ــی، اتحــاد او را ب ــلًا طبیع ــا او، كام ــراه ب ــد و هم می كن
ــذات  ــپرانتو هم ــا اس ــاد او ب ــتان و اتح ــان داس ــا قهرم ــده ب )بینن

پنــداری می كنــد.( 
فدریکو گوبو 
 2020/12/11 – )Libera folio( منبع: مجله ی اینترنتی برگ آزاد

ــوژی ای اســت كــه از مانیفســت راومــا )1980(   - raŭmistoj: راومیســم ایدئول
نشــأت گرفتــه اســت. ایــن مانیفســت اهــداف جنبــش ســنتی اســپرانتو را مــورد 
انتقــاد قــرار داده و جامعــه اســپرانتو را »متعلــق بــه یــک اقلیــت زبانــی دیاســپورا 
ــه«  ــداف اولی ــاد از »اه ــرده اســت. انتق ــف ك ــه خــود انتخــاب می شــود« تعری ك
در مانیفســت ادعــا می نمایــد كــه »رســمی شــدن اســپرانتو در دهــه 1980 نــه 
محتمــل اســت و نــه ضــروری« و »ســقوط زبــان انگلیســی نــه وظیفــه اســت و نه 

ــت ها« ــه اسپرنتیس دغدغ
ــه  ــود ك ــی ب ــا »Hubris« )Ύϐρις( خدای ــان، »Hibris« ی ــاطیر یون  - در اس

ــرد. ــور می ك ــرور را متبل ــاه غ گن

Kin-Arto
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feliĉaj horoj de nun mortinta familio
El la libro de Elian-J. FINBERT, kiun li verkis pri sia simiino Noara

(Ni estas komence de la 20-a jarcento en malgranda urbo de Malalta Egipto: 
Minet-el-Gamh)

Noara kaj muziko
Obsedatis ŝi de la piano en la salono. Ekde kiam 
mia patrino malfermis ĝin, tien ŝi estis, atentema, 
kun sia sendiligenta gracio, kaj kia respektplena, 
atentanta ekon de la miraklo de l’ kordoj, ke ĝi 
efiku. 
….
Sed ĉefe kiam mia patrino sidiĝis sur la turneblan 
tabureton, kaj almovis siajn manojn sur la blank-
kaj-nigran klavaron, la simiino saltante sur 
ŝian ŝultron, unu brakon lokita ĉirkaŭ ŝia kolo, 
ekgvatadis je la vastaj harmoniondoj, kiuj estis 
elkateniĝontaj. Senmovadis ŝi, dum kuradis ŝiaj 
okuloj sekvante la vicon el klavoj, kiuj ellasis siajn 
sorĉadojn per nekredebla multrapideco.
….
Ofte por plezurigi niajn longajn tagfinojn kaj 
plenigi la malplenon de nia izoliteco, perditaj kiaj 
ni estis funde de tiu vilaĝego de malalt-Egipto, 
en tiu loĝejo, kiun nokto invadadis, kaj igis eĉ pli 
vasta, la duetaĝan, ni ĉirkaŭ la piano kunpremiĝis, 
kaj kune kantis jen malnovajn kanzonojn jen lidojn 
far Ŝuberto, kiujn nia patrino akompanis, kaj kiuj 
torente elflugis tra la malfermitaj fenestroj, vekante 
preterpase la sur terasoj kuŝantajn familiojn da 
felahoj kaj surkornicajn kolombojn, kies kveroj 
aŭdiĝis al ni. Tiam Noara troviĝis en plejalto 
de kvieta ĝuado, kiu ne pelis ŝin ekster ŝin, sed 
animigis ŝin en sento pli klara, pli konscia, tiu esti 
meze de ĉiuj anoj de la familio, je kiuj ŝi sentis 
sin kunligita pere de ligoj tre profundaj, kaj kiuj 
estis ŝin adoptintaj kiel personon, ia alia etfratinon, 
iĝinta la fokuson de nia intereso, de niaj amuziĝoj 
kaj nia zorgoj. Kaj cele esprimi sian dankemon pro 
tio, en kio konsistis al ŝi tiujn muzikaj seancoj, ŝi 
lasis sian gvatsidejon surŝultran de mia patrino, 

du mane plaŭdis kiel infanoj faras, poste saltegis 
de kantisto al alia, kun pepadoj, sinŝova tenereco, 
kvazaŭ plenumante ian aeran baleton, ridetante al 
ni, kaj al ni ŝajne kuraĝigante.
Nur multe pli malfrue mi kaŝe eksciis la sekreton 
de tio, kion de tiam por nur mi sola mi nomis 
„la muziko, kiu plorigas“, sekreton partigita jam 
de longe inter mia patrino kaj Noara kaj poste 
ni tri. Muziko donis al vivo de mia patrino ties 
veran dimension. Ĝi estis ŝia ĉiutaga spiro, kiel 
sur alttereno. Je iu ajna horo en la tago, abrupte, 
ŝi forlasadis siajn mastrumajn truditaĵojn, 
flankenĵetis la antaŭtukon, iris kaj lavis al si la 
manojn, pudris sin, kaj rifuĝiris en la salonon, 
kie ŝi ludadis iun nokturnon de Ŝopeno, al ŝi la 
ĉiama ĝufonto, la konstruaĵo de ŝia sekreta feliĉo, 
ŝia feliĉega patrujo. Neniu el inter ni aŭdacus, 
tiamomente, aliri ŝin aŭskulti en tiun ampleksan 
ĉambron, kun la ĉiuj kuntiritaj kurtenoj, kiuj 
tamen, ne sukcesis kontraŭi la sunan sturmon de 
egipta taghelo, ponardumantan el tra la latŝutroj 
la deziratan malhelon, tien kaj ien per ora sago 
pikanta la vernison de la en angulo forte sidanta 
piano. Ĉar kvazaŭ sentis ni, ke ŝi tie trovis sian 
retiriĝejon, ke ŝi akirigis al sia animo korvarman 
ripozon, kaj ke al si mem ŝi paroladis deŝutante 
siajn arpeĝojn kaj iajn memoraĵojn. …
Mi firompis tamen la nediritan malpermeson, kiun 
ni trudintis al ni, tiun neniam eniĝi en la salonon 
dum la tago, tiam, kiam disvolviĝis tiu muzika 
ritaro. La per revaĵoj distritema maturiĝanto kiun 
mi estis, kiun mi daŭre restis nun, alpremis tagon 
pretervole la malpermesitan pordon. La Nokturno 
N°14 laŭ F-dieso minora eksonoris desupre-
malsupren en la etaĝojn, enŝoviĝante kunekun 
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siaj «polonezoj» vunditteneraj kaj per kiu plenis 
mia animo, enkaptis min, kaj min mergis en sian 
plenecon.
Kaj tro malfrue konsciiĝinta pri mia mallertaĵo, 
por retroiri – kaj eble estis mi ne tro malkontenta 
pri tio – mi enŝteliĝis silentege, sur piedpintoj, ĝis 
plej malproksima la brakseĝo, kie mi kaŭrkaŝiĝis, 
kie mi enprofundiĝis, kuntiriĝanta, superregita 
samtempe per timo, pudoro, respekto, kvazaŭ mi 
estis profaniginta ian sanktan lokon…
En duonlumo mi vidis mian patrinon oblikve, 
balanciĝantan sur sia tabureto kun la speciala 
kliniĝo de la busto, la falo de nigra hararo rulita 
sur la delikatkontura nuko, ŝia vizaĝo profile. Sed 
sur la alia ŝultro, tiu, kiu restis preskaŭ nevidebla, 
mi vidis, suprekaŭrinta laŭ la kutima teniĝo, 
kunproksimitajn la krurojn, Noara milde lulita 
de mia patrino, kiu ritme svingiĝis laŭ fluso kaj 
malfluso de la muziko. La simiino tute atentkaptitis 
de la klavoj kaskadaj, kun tiu sia-propra seriozeco, 
sed ofteme ĝi levadis sian etan inteligentan 
vizaĝon al tiu de la muzikistino, retroirante kaj 
flankenkliniĝante. Kaj tiam, dum tiu teniĝo, kiu 
ankaŭ esti al ĝi kutima, kie senteblis neniom de ĝia 
kutima eksciteco, mi mirege ekvidis, ke ĝi estas 
retiranta la alian manon, restinta libera, kaj viŝanta 
la okulojn de mia patrino. Temis pri larmoj, kiujn 
ĝi premis, kies trenaĵon miaj okuloj traborante en 
duonmalhelon povis sekvi de palpebranguloj sur 
la vangojn.
Kial do mia patrino ploris? Kaj kial ja dum ludante 
Ŝopen-aĵon? Estis ŝajninta al mi, ke neniam ŝi estis 
atingita en plenumo de la Nokturno N°14 ĝis tiom 
korŝira tenereco. Kaj tio eĉ pli konvikis min, ke mi 
estis malobeinta ian timigan malpermeson, kaj ke 
mia loko ne estis tie.
Noara kuniĝis de longe nun kun mia patrino en 
la ampleksa Teb-io ensinkita en sablojn de la 
tempo je limoj de la vivantoj, kie maldistingiĝas 
tiuj, kiuj por ĉiam enŝoviĝis en silentan profundon 
de la teraj abismoj. Mi delonge estis mumiiginta 
Egipton, mi estis ĝin envolvinta kaj kunpreminta 
en volvaĵtukojn el lino kaj kuŝiginta por ĉiam en la 
sarkofagon el malmola sikomorligno de la forgeso.
Vidu, Noara ne estis por mi simio kun ridigegaj 
grimacaroj kaj akrobata lerto. Ŝi estas enŝoviĝinta 

en ĉiujn faketojn de mia memoro, … tiom veras, ke 
tiu malgranda besto, mia fratino kaj mia similulo, 
scipovis plilarĝigi la konsciiĝon, kiun mi finakiris 
pri la mondo, kaj ke ŝi ebligis al mi pli bone min 
koni, senvualiginta min al mi mem…

elfrancigis Roland Platteau 27/1-14/7/2005

Elian-J. FINBERT
Elian-J. FINBERT, franca judo naskiĝinta en 
1896 en Egipto, kie li pasigis sian infan- kaj 
junec-aĝon (en urbeto Minet-el-Gamh), verkisto, 
travivis aventuran vivon, farante sin kameliston 
en la Saharo, ŝafisto en provencaj Alpoj. La liaj 
eldonitaj libroj enspaciĝas de 1929 ĝis 1963. Li 
verkis multe da diverstemaj libroj: pri siaj spertoj 
kiel kamelisto en Saharo, kiel ŝafisto en montaron 
de Provenco, pri Egipto, pri la ŝtato Israelo, pri 
diversgentaj proverboj, pri la vaguloj de parizaj 
stratoj (kies vivon li partoprenis por povi verki 
la libron). sed la verkoj, kiuj plej igis lin fama 
kaj inde memorinda al la posteularo kaj kulturo 
estas la libroj, kiuj de la jaro 1953 li konsistigis 
el eksterordinaraj, belaj, interesaj aŭ kortuŝaj 
rakontoj pri bestoj. Li ankaŭ tenis dum longaj 
jaroj vicojn da kronikoj en revuoj kaj de radio-
elsendoj («La plej belaj okazaĵoj pri bestoj») pri 
tiu sama temo, kiuj ne malmulte kontribuis je fari 
li konatulo pri tiu temo. En tiu kampo li publikigis 
inter aliaj:
• Ŝafino kaj la paŝtista vivo (1947)
• Plej belaj rakontoj pri hundoj (1953)
• De formiko ĝis elefanto, la pli belaj 
r akon to j  p r i  bes to j  (1953)
• Vivoj de la hundoj famiĝintaj (1954)
• Plej belaj rakontoj pri katoj
• Plej belaj rakontoj pri birdoj (1956)
• Rakontoj pri simioj
• Kiel la bestoj amoras?
• Vulpo la misamata (1960)
• Ĉevaloj (1962)
• La plej belaj rakontoj pri simioj kaj 
e l e f a n t o j  ( 1 9 6 2 )
• Noara amo mia (1962)
Li ricevis en 1974 premion de la franca Societo de 
la Beletristoj por la tuto de lia verkaro.

Fonto: Vikipedio
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Kiam dormanta, ne estas nekutime imagi 
trankvilan, tutregionan scenon, kiel ŝafarojn 
saltantaj trans iu barilo.

Kelke da popoloj kun rara kaj malbone komprenita 
kondiĉo trovas tiun taskon preskaŭ neebla.

Kiam ili povas ekspliki kio estas ŝafo kaj 
rememoras kiel ĝi aspektas, ili ne povas imagi ion 
en siaj mensaj okuloj sen efektive vidi ĝin.

Tiu ĉi kondiĉo estas konata kiel Afantazio, la 
nekapableco venigi mensan bildon de io el 
memoro, ĉu tio estu vizaĝo de iu amatino aŭ 
konata loko.

Unue eksplikita en la 19-a jarcento, la nekutima 
kondiĉo estis ĝuste difinita nur en 2015. Hodiaŭe, 
nur iom da publikigitaj esploroj ekzistas, kaj 
multaj el ĉi tiuj estas bazitaj sur mem-raportoj.

Niel Kenmuir estis inter la unuaj personoj kiuj 
parolis pri sia sperto kun afantazio post kiam la 
vorto estis kreita kaj en 2015, li diris al BBC ke 
li konsciis ke li estas malsama ekde juna aĝo. 
Nombri ŝafojn estis grandega parto de tio.

“Mi ne povis vidi iujn ajn ŝafojn saltantaj super la 

bariloj, ekzistis nenio por nombri.”

Nur en tiu ĉi jaro, Serena Puang priskribis similan 
infanaĝan sperton por la New York Times: “Mi 
neniam vidis ion – nur nigreco. Mi estis nombranta 
en la mallumeco dum multaj jaroj.”

Kiam afantazio eble malfaciligas nombri ŝafojn, la 
kondiĉo havas neniun videblan efikon sur kreemo 
aŭ imago de iu persono, kaj nur kelkaj homoj 
raportis problemojn pri siaj vidaj memoroj.

Multaj popoloj kun afantazio vivas tute funkciajn 
kaj ordinarajn vivojn, kaj multaj ne ekkonscias 
ke ili estas diferencaj ĝis plenkreskeco. Kelkaj eĉ 
havas vidajn sonĝojn, kvankam ne ĉiuj. Homoj 
kun tiu ĉi kondiĉo ankoraŭ povas priskribi kaj 
rekoni kiel vizaĝoj kaj lokoj aspektas, kio montras 
ke iliaj verbaj imago kaj spaca memoro ankoraŭ 
estas sendifektaj.

La lasta esploro pri la kondiĉo nepre subtenas tiun 
ĉi ideon. En la eksperimento, al 103 partoprenantoj 
kun kaj sen afantazio estis montritaj fotoj de 
tri viv-ĉambroj kaj ili estis petitaj desegni ilin 
surpapere, unuafoje kiam ili estis rigardantaj al la 
fotoj kaj alia-foje el memoro. Poste, la desegnaĵoj 

Popoloj kun tiu ĉi rara cerba 
kondiĉo ne povas ‘nombri ŝafojn’ 

en siaj mensoj.
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estis taksitaj de 2,795 enretaj poent-donantoj por 
objektaj kaj spacaj detaloj. 

La aŭtoroj skribis: Grave, ni observas neniun 
konsiderindan diferencon inter neafantaziaj (aŭ 
kontrol-grupaj) kaj afantaziaj partoprenantoj 
kiam rekte desegnante el foto, kio montras ke tiuj 
diferencoj estas precipaj al memoro kaj ne estas 
derivitaj de malsamecoj en klopodo, desegna 
kapableco, aŭ percepta traktado.”

“Fakte, afantaziaj partoprenantoj raportis egalan 
konfidon en iliaj artaj potencoj kompare kun 
kontrol-grupaj partoprenantoj, kaj multaj el ili 
havis sperton en artaj klasoj kaj arto-bazitaj 
karieroj.”

Kiam la foto estis havebla por konsulti, la du grupoj 
gajnis la saman poenton. Sed kiam demanditaj tuje 
rememori la scenon, desegni la ĉambron estis pli 
malfacile por tiuj kun afantazioj.

Entute, la 61 partoprenantoj kun afantazio 
rememoris konsiderinde malpli da vidaj detaloj, 
kaj iliaj desegnaĵoj enhavis malpli da farbo kaj 
pli da vortoj. Ekzemple, unu persono, skribis 
‘fenestro’ anstataŭ efektive desegni la detalojn.

Tiel, tiuj kun afantazio montris tiel spacan 
precizecon kiel la 52 kontrol-grupaj partoprenantoj, 
kaj metis aferojn en  iliajn ĝustajn lokojn kun 
ĝusta grandeco. La menciita grupo ankaŭ montris 
malpli da memoraj eraroj kompare kun la 
kontrol-grupanoj.

Psikologo Wimla Bainbridge el la Universitato de 
Ĉikago diras: “Unu ebla ekspliko povus esti ke ĉar 
afantaziuloj havas problemon kun tiu ĉi tasko, ili 
dependas de siaj strategioj kiel verba-kodiĝo de la 
spaco.”

“Iliaj verbaj reprezentoj kaj aliaj kompensaj 
strategioj eble efektive faras ilin pli bonaj por eviti 
malĝustajn memorojn.”

Aliflanke, tiuj kun pli tipaj vidaj memoroj, eble 
kunfandas mensajn imagojn de aliaj vivoĉambroj 
kiujn ili konas. Ekzemple, unu partoprenanto sen 
afantazio, aldonis pianon kie estis neniu.

Finfine, la rezultoj montras ke al homoj kun 
afantazio mankas vida memoro sed ili havas 
sendifektan spacan memoron kiu ne estas konektita 
al la mensa okulo. Aliaj freŝdataj esploroj trovis ke 
spaca memoro simile estas sendifekta.

Multe pli da esploroj estas bezonataj por kompreni 
kio okazas je la neŭrologia nivelo, sed esploristoj 
pensas ke tiuj kun agrabla afantazio eble spertas 
ion similan al tiuj kiuj estas agrable blindaj, kaj 
kiuj povas ankoraŭ ekspliki kaj navigi la aranĝon 
de iu ĉambro, eĉ se ili ne povas tiel ‘vidi’ ĝin.

La aŭtoroj skribis: “Tiuj ĉi individuoj havas 
unikajn spertojn kiuj povas havigi al ni esencajn 
ekkomprenojn pri la naturo de imagaĵo, memoro, 
kaj komprenado.”

“La desegnaĵoj  provizi taj  de afantaziaj 
partoprenantoj rivelas kompleksan, nuancitan 
rakonton kiu montras difektitan objektan memoron, 
sed sendifektan verban kaj spacan memoron, dum 
rememorado de realaj mondaj sceno-imagoj.”

La scienca komunumo finfine vidas afantazion 
kiel estantan trezoron. 

La esploro estis publikigita en Cortex.

Tradukita de: Ali Moradi
Reviziita de: Ronaldo Negromonte
Fonto (Angla): https://www.sciencealert.com/people-with-
aphantasia-can-t-visualise-sheep-jumping-over-a-fence
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Mi konas Esperanton ekde pli ol antaŭ tri dek jaroj 
kaj ankoraŭ lernas ĝin. Apenaŭ oni povus ĉesi 
lernadon de lingvoj.
Dum ĉi tiu periodo, mi profitis miajn rilatojn kun 
la mondo de Esperanto kaj Esperantistoj.
La vojaĝservoj de Pasporta Servo (PS) multe 
helpis min en planado kaj plenumado de miaj 
vojaĝoj, kaj la praktika valoro de Esperanto fariĝis 
pli klara al mi.
Unua eŭropa veturo al Nederlando
Estis dum 1988 kaj mia aĝo estis malpli ol 30! Tiam 
malfacile oni provizis vizon al ne-edziniĝintaj 
iranaj fraŭlinoj.
Mi intencis partopreni IJK-on en Mastriĥto1. Do 
pere de prestiĝa invit-letero de UEA mi facile kaj 
mirinde ricevis vizon kiu validis por unu monato.
Tio estis mia unua veturo al eŭropaj landoj. Inter 
geamikoj en kunveno mi facile kaj unuafoje sukcese 
uzis Esperanton por miaj parolaj komunikadoj. 
Ĝis tiam mi nur skribe havis kontakton kun miaj 

1 - Mastriĥto estas ĉefurbo de la nederlanda provinco Limburgo. Mastriĥto situas en  sudo de Limburgo kaj Mozo trafluas la 
urbon. Tiu regiono havas montaran etoson en plen-ebena Nederlando! Mastriĥto situas ambaŭflanke de la rivero Musko kaj la 
Romanoj konstruis ponton en ĉi tiu loko kaj la nomo Mastriĥto signifas ponton super Musko.
2 - Sankt-Peterburgo aŭ simple Peterburgo estas urbo kaj pli precize laŭ la federaciaj subjektoj federacia urbo situanta ĉe la 
Balta maro sur bordoj de rivero Neva kaj en la centro de la Finna golfo; ĝi estas la dua plej granda urbo de Rusio kaj la ĉefa 
havenurbo de la lando. Ĝi funkcias kiel ĉefurbo de Nordokcidenta federacia distrikto. Ĝi estas la plej norda inter la plej grandaj 
urboj de la mondo.
3- Vilno estas la ĉefurbo de Litovio, kaj de la samnoma Distrikto Vilnius. Ĝi situas ĉe la enfluo de rivero Vilnelė en riveron 
Neris.
Ĝia historia centro situas sur la maldekstra bordo de Neris. Ĝi estas tre bone konservita kaj vidinda; ekde 1994 ĝi estas Monda 
Kulturheredaĵo de UNESKO.

geamikoj eksterlandaj tra la mondo!
Veturo al Moskvo/Sankt-peterburgo2 
(Aventur-plena veturo! Paŝ-post-paŝe kun ŝanco) 
Mi kun mia amikino (Faride) decidis partopreni 
Vilna3-n UK-on en la jaro 2005 kaj intertempe 
uzi la oportunon viziti Moskvon kaj Sankt-
peterburgon.
Normale antaŭ veturo oni kontaktas lokajn 
geamikojn por havi la plej bonajn konsilojn, 
gvidojn kaj ankaŭ malpli kostajn tranoktejojn!
Do, mi trovis kontakt-adreson de Svetlana 
Smetanina en jar-libro. 
Pro tio ke trafis nin multaj problemoj, antaŭ nia 
ekveturo kaj ankaŭ poste, multajn farendajn 
aferojn fakte ni ne plenumis!
Ŝi kelkfoje demandis min pri nomo de flughaveno 
al kiu ni atingus, pro tio ke veni al flughaveno 
akompani nin ĝis sia hejmo!! Mi mirinte demandis 
nian flug-agentejon kaj finfine skribis al ŝi,  ke ties 
nomo estas XX! 
Mi poste demandis ŝin:

Veturoj kaj memoraĵoj!!(1)
Verkis: Nazi Solat

(Dokumento kiun uzas historiisto povas esti ne skribita histori-cele; ekzemple iu romano, testamento, aŭ 
eĉ taglibro de iu juna fraŭlino povas uziĝi)(D-ino. Mansure Ettehadije1) 
Finfine mi decidis verki miajn memoraĵojn dum miaj veturadoj kaj vojaĝoj dum pli ol 30 jarojn 
ekde kiam mi uzas Esperaton kaj travivas en esperantujo ĝuegante miajn rilatojn en ĝi.
Mi komencis skribi en la jaro 2020 kiam okaze de pandemio de ‘Kronviruso’, UK same kiel multaj 
aliaj kunvenoj, okazis virtuale kiu enhavis siajn specialajn karakterizaĵojn; ege pli multaj personoj 
sukcesis partopreni en kunvenoj kompare al la ĉeestaj! Praktike ne ekzistis bordoj kaj unuafoje 
limoj malaperis!
Dum tiu ĉi periodo ni eksentis kompreni valoron kaj gravecon de interhomaj rilatoj en nia vivo. 
Malgraŭ tio ke nun vojaĝoj ne plu okazas, sed interrilatoj kaj memoraĵoj ankoraŭ ekzistas.

1- Mansoure Ettehadije (naskita 1963) estas historiisto, verkisto, eldonisto kaj profesoro en irana universitato.
(Ĉiuj piednotoj estas elektitaj el la Vikipedia referenco.)

Vojaĝo
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- Kial vi tiel serioze demandis min pri la nomo 
de flughaveno? Simple vi povus demandi viajn 
datum-centron de flugoj pri tio kaj …
- Mi nur laŭŝance trovis vin! Ĉar ni ne havas tian 
centron en mia lando! Des pli tiu XX flughaveno 
troviĝas kun du numeroj en mia lando! (strange!!!)
Ni normale atingis Moskvan flug-havenon. Ŝi kun 
revuo Esperanto enmane trafis min kaj salutis! 
Poste ŝia nomo fariĝis Lana, ĉe ni! Tio estis nia 
unua bonŝanco kiu estis komenco de niaj multaj 
bonŝancoj dum nia aventur-plena veturo!
Por transporti niajn valizojn al la loĝejo de Lana, 
same kiel en mia lando, multaj ŝoforoj trafis nin 
kaj proponis siajn servojn kiuj estis malakcepteblaj 
laŭ ideo kaj gvido de Lana. Fine Lana parolis kun 
iu mezaĝa viro ĉe elirejo de salono kiu ŝajnis 
bona, fidebla persono kaj li sukcesis allogi Lana-
an aprobon!!
De post tiu momento li fariĝis nia privata ŝoforo! 
Bonŝance li antaŭe deĵoris en flughaveno, do 
sufiĉe bone konis ĉiujn vojojn. Estis plej bone ke 
li postulis de ni tre bonajn, malaltajn prezojn kaj 
ankaŭ akceptis kaj eŭron, kaj dolaron kaj rublon 
kontarŭ akcepteblaj prezoj! Do ni ne devis pagi 
krom-monojn por ŝanĝi niajn diversajn monojn 
kaj samtempe perdi niajn tempojn!
Li bone konis diversajn vojojn kaj tiam kiam ni 
malfruiĝis, li kaj atendis nin sen krompaga postulo, 
kaj sukcese nin metis ĉe flughaveno ĝustatempe 
por flugi al Tehrano! (Tiuj ĉi punktoj estas ege 
valoraj por ĉiuj kiuj multe vojaĝas!)
La vizon de Rusio ni prenis tra du agentejoj en 

Tehrano. Tiam la prezo de la rusia vizo estis la 
plej alta inter viz-kotizoj de ĉiuj landoj, pri kiuj 
mi havis informon. La agentejo daŭre emfazis al 
ni ke dum unuaj tri tagoj de nia alveno al Moskvo, 
ni devus registriĝi kaj se okazus ia problemo, 
kontakti al XX tel-numero! (Unuaj signoj de 
malfidaj kaj Mafio-agoj).
Neniu sciigis nin kie kaj kiel ni devus “registriĝi”!!
Do, kara Lana demandis iun faman, internacian 
hotelon (Kosmos-Hotelo) kaj ĝi informis ĉar ni 
post tri tagoj forlasus Moskvon al Vilno, ni ne 
bezonus tiun “registriĝo”-n. Sed post reveno al 
Rusio, ni bezonos “registri”-on dum unuaj tri 
tagoj!
Dum la sekvaj tri tagoj ni sufiĉe bone kaj 
plenplezure vagadis kaj turisumis ĉiĉerone per 
Lana.Tio estis ege bona oportuno por ni!
Litovio ne havis ambasadejon en Irano kaj ni 
povus atingi vizon ĉe la limo. La respondeculo 
de LKK informis nin ke ni povos ricevi vizon ĉe 
flughaveno de Vilno kaj ni povos pagi bezonotan 
asekuran-kotizon tie senprobleme, kondiĉe ke ni 
donu al ili la precizan daton de nia alveno.
Poste ni forlasis varmegan Moskvon kaj flugis al 
Vilno kies temperaturo estis almenau 20 gradojn 
malpli ol la Moskva!
Kiam mi skribis al LKK ke ni bezonas invit-leteron 
por atingi enir-vizon, respondo indikis al ni ke jam 
estis malfrue, ĉar ili devus traduki invit-leteron kaj 
sendi ĝin al la vilna flughaveno (nia destina limo)!
Ili promesis min ke niaj invit-leteroj ĝustatempe 
estos faksotaj al numero kiun mi donis al ili. Mi 

Vojaĝo
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ne sukcesis atingi invit-leterojn rete, sed mi povus 
ricevi ĝin helpe de miaj kolegoj en mia oficejo, kaj 
poste montri ĝin enironte Vilnon.
Dum nia ĉeesto en Moskvo, nenion mi ricevis 
rete. Nur last-momente ret-mesaĝo de mia kolego 
atingis min. Mi gaje malfermis kaj legis ĝin!
Sed bedaŭrinde okazis ĥaoso; mi trovis eraron pri 
niaj nomoj!! Tuj mi skribis al repondeculo, sed mi 
ricevis respondon ke jam ne eblas fari ion kaj oni 
sendos la ĝustigitajn rekte al la flughaveno! La 
respondeculo promesis al ni.
Ĉu mi povus konfidi lin? Ĉu niaj nomoj kaj invit-
leteroj ĝustatempe atingus la limon kaj finfine ĉu 
ni sukcesus ricevi vizon; se dum kelkaj tagoj oni 
ne sukcesis, kiu povos dum restintaj momentoj 
ĝuste kaj precize agi?
Ni ne havis alian vojon, krom konfidi, daŭrigi 
niajn vojojn kaj nur esperi ĉio iri glate kaj enorde! 
Do, ni ekis!
Estis preskaŭ meznokto kiam ni atingis Vilno-n!
Bela oficirino de flughaveno rigardinte niajn 
pasportojn, alvokis nin kaj donis specialan formon 
de viz-peto. Sed ni ne havis vojaĝ-asekuron! Oni 
informis ĉiujn ke kontraŭ pago ĉe la limo, asekuro 
atingeblos! Sed ŝi sen-parole gvidis nin al alia 
malvarma ĉambro kaj lasis nin tie.
La etoso estis same kiel malnovaj spionaj filmoj; 
longa malvarma grizkolora koridoro kaj poste iu 
malvarma ĉambro kie kelkaj personoj atendas ion 
aŭ iun! 
Ni supozis ke baldaŭ alia deĵoranto trafos nin kaj 
diros kion ni devus fari! Kia vana supozo!! Post 
duon-horo, deĵorantino kiu estis en la ĉambro 
ŝanĝiĝis kaj la nova mute staris en sia loko!!
Mi alproksimiĝis al ŝi kaj diris:
- Ni estis informitaj ke kontraŭ pago en flughaveno 
ni povas aĉeti vojaĝ-asekuron.
- Ĉu vi povas pagi?
- Jes! Kompreneble!
- Do! Akompanu min!
Mi gajiĝis kaj sekvis ŝin al salono de flughaveno 
ĉe la banko por ŝanĝi monon, ĉar ili akceptis nur 
lokan monon…
Sed la banko estis fermita!! Ĉar horo jam estis 
post noktmezo.
Mi reveninte al la ĉambro ĉe mia amikino, diris 
ŝin: Malfermu vian valizon kaj survestiĝu iun pli 
varman, ĉar verŝajne tutan nokton ni devas resti 
ĉi tie! Almenaŭ ĝis la oka matene kiam banko 
malfermiĝos! Mi mem faris samon kaj iomete 
ripozis!
Post nelonge mi aŭdis iun voĉon de viro kiu post 
iomete paroli kun deĵorantino alfrontis min:

- Ĉu vi havas viz-problemon?
- Jesss!!!! Kiu estas vi? Kie vi estis? ….
-  Mi povos pagi por vi kaj mi tuj revenos al 
vi!!
Poste li prezentis sin. Li estis Marius (LKK-ano)! 
Li ĉeestis en flughaveno por helpi iun maljunan 
japanan esperantiston trovi sian tranoktejon. Li 
havis privatan asekuer-agenton (alia bonŝanco!) 
kaj ĉiam bezonataj formoj estis ĉe li!
Ekde tiu momento lia nomo ĉe ni ŝanĝiĝis al 
savanta anĝelo! 
Li rakontis nin “Mi ĉeestis en flughaveno por 
kunporti iun japanan esperantiston kaj enmane 
havis ŝildon sur kiu lia nomo krom la vorto 
“Esperanto” estis skribita. La deĵorantino 
ekvidinte min kune kun tiu ŝildo, demandis ĉu vi 
serĉas du virinojn?! Mi respondis Ne! Mi serĉas 
iun maljunan viron. Poste la deĵorantino rakontis 
min pri du virinoj kiuj parolas pri sama temo! 
“Do mi akompanis tiun japanan esperantiston kaj 
kunportante bezonatajn dokumentojn revenis al 
flughaveno por solvi viajn problemojn.”
Post nur dek minutoj, pago de kotizo pere de 
“anĝelo”, ni estis libergitaj kaj survoje al nia 
tranoktejo kiun ni mendis antaŭe!
“Anĝelo” helpis nin enaŭtigi niajn valizojn. Tiam 
ni havis kaj veturilon kaj lokan gvidanton kiu 
povos efektive helpi nin trovi nian celon. Sed li 
preferis iom veturigi nin en la urbo kompensonte 
nian koleron!
Samtempe li kontaktis nian tranoktejon por ĝuste 
trovi nian celon. Sed post tri-foja rondiro li sukcesis 
trovi ĝustan lokon. Intertempe la deĵorantino en nia 
tranoktejo varmigis nian ĉambron kaj atendis nin 
anstataŭ dormi! Ĉar plejmulto de gastoj alvenos 
postan matenon!
Fakte tio estis alia bonŝanco por ni; arestiĝi en 
flughaveno kaj konatiĝi kun Marius! Alie kiel ni 
povus sukcese trovi nian tranoktejon nesciinte 
lokan lingvon. (Ili uzis sian indiĝenan lingvon kiu 
estis malpermesita dum regado de Sovetunio)
Vagadi en malplena urbo estis ege agrabla post tiu 
stresoplenaj momentoj kaj ni iomete konatiĝis kun 
la kongresejo. Precipe li sciigis nin kiel ni povos 
pli facile atingi tien!
Unu semajna restado en Vilno estis ege agrabla, 
kaj mi partoprenante en la UK havis tre ĝojplenan 
renkontiĝon kun miaj geamikoj!

Daŭrigota en la venonta numero
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با اسپرانتو آشنا شدم و هم چنان مشغول  بیش از سی سال است 
یادگیری هستم.  به سختی می توان از یادگیری زبان، دست شست.

طی این مدت، از روابطم با دنیای اسپرانتو و اسپرانتودانان، بسیار 
استفاده كردم.

در برنامه ریزی و اجرای سفرها، خدمات پاسپورتی انجمن اسپرانتو 
)PS(  بسیار كمکم كرد و ارزش كاربردی اسپرانتو بیش از پیش برایم 

روشن شد.
نخستین سفر اروپایی به هلند

سال 1368 )1989( بود و من 29 ساله بودم. آن زمان، سفر دختر 
كمتر از سی سال به اروپا بسیار مشکل بود و من قصد داشتم در 

كنگره جوانان كه در ماستریخت1 هلند برگزار می شد، شركت كنم.
به راحتی  اسپرانتو،  از دعوتنامه معتبر سازمان جهانی  استفاده  با 

ویزای یک ماهه هلند گرفتم.
حضور سه روزه من در گردهمایی، فرصت بسیار خوبی برایم بود و 
اولین بار توانستم با دوستان خارج از كشور، صحبت كنم.)پیش از 
آن، تنها به صورت نوشتاری با دوستان غیر ایرانی در تماس بودم.( 

سفر پر خاطره مسکو/سنت پترزبورگ 
)هر قدم تکیه بر شانس(

سال 1384 )2005( كنگره جهانی اسپرانتو در ویلینیوس لیتوانی2  
كنگره  در  هم  گرفتیم  تصمیم  فریده،  دوستم،  همراه  برگزار شد. 

1- شــهر ماســتریخت، جنوبــی تــرن شــهر هلنــد، در مجــاورت بلژیــک و آلمــان قــرار داشــته و مركــز اســتان لیمبــورخ هلنــد اســت.  ماســتریخت در دو ســوی رودخانــه 
مــاس قــرار گرفتــه و رومی هــا در ایــن محــل پلــی ســاختند و نــام ماســتریخت بــه معنــی پــل بــر روی مــاس اســت! )تمــام زیرنویــس هــا از ویکیدیــا(

2- جمهــوری لیتوانــی كشــوری اســت در شــمال شــرقی اروپــا كــه از شــمال بــه لتونــی، از مشــرق و جنــوب شــرقی بــه بــلاروس، از جنــوب بــه لهســتان، از جنــوب 
غربــی بــه روســیه و از مغــرب بــه دریــای بالتیــک محــدود می شــود. جمهــوری لیتوانــی بزرگتریــن و جنوبی تریــن كشــور در میــان ســه جمهــوری حــوزه بالتیــک در 
اروپاســت. لیتوانــی در لبــه دشــت شــمال اروپــا قــرار گرفته اســت. ســطح ســرزمین آن توســط حــركات آرام و ســنگین یخچال هــای طبیعــی آخریــن عصــر یخبنــدان 

ــداد دارد.  ــت در آن امت ــته های یخ رُف ــه رش ــراوان اســت ك ــای ف ــه دارای دریاچه ه ــی ك ــهٔ كم ارتفاع ــی متشــکل اســت از جلگ ــوار شده اســت. لیتوان هم

شركت كنیم و هم دیداری از مسکو و سنت پترزبورگ  داشته باشیم. 
لازم به توضیح است كه ویزای روسیه فقط از طریق دو آژانس در 
تهران ارائه می شد؛ بقیه آژانس ها نقش واسطه را ایفا می كردند تا از 
طریق همان دو آژانس، ویزای روسیه را تهیه كنند.  هزینه دریافت 

ویزا، بیشترین هزینه ای بود كه تا آن هنگام و بعدها می شناختم!

“سندی که مورخ استفاده می کند، می تواند به قصد تاریخ نگاری نوشته نشده باشد.  

می تواند رمان یا وصیت نامه باشد یا حتی خاطرات یک دختر جوان.” )دکتر منصوره اتحادیه(

پــس از مدت هــا تصمیــم گرفتــم خاطــرات ســفرهای اســپرانتویی خــودم را بنویســم، ایــن خاطــرات، تــا حــدی  وضــع 
ــد.  ــات، وضعیــت کشــورم را نشــان می دهن ــه ســفر کــردم و برخــی اوق اجتماعــی کشــورهایی ک

ایــن خاطره هــا در حالــی بــه نــگارش درمی آینــد کــه ســال 1399 بــه دلیــل گســترش کرونــا، گردهمایــی ســالانه انجمــن 
جهانــی اســپرانتو نیــز ماننــد بســیاری دیگرگردهمایی هــا، بــه صــورت مجــازی برگــزار شــد کــه ویژگی هــای خــودش را 
داشــت؛ تعــداد بیشــتری در مقایســه بــا گردهمایی هــای فیزیکــی، شــرکت کردنــد، بــرای نخســتین بــار، بــه طــور عملی، 

مرزهــا برداشــته شــده اند و نیــازی بــه ویــزا نیســت.

فعا سفرها متوقف شده! اما خاطرات و ارتباط های مجازی، وجود دارند.

 در این دوره شاید بیش از پیش ما به ارزش و اهمیت ارتباط های انسانی خود پی بردیم.

سفرها و خاطره ها)1(

سفرهاوخاطرهها
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هنگام دریافت ویزا شماره تماس فردی در مسکو به ما داده شد تا 
در صورت عدم اقامت در هتل و بروز مشکل، از این فرد برای ثبت نام 
شدن  "Register " كمک بگیریم. در صورت اقامت در هتل، مراحل 
ثبت نام به وسیله هتل انجام می شود. تا اینجای داستان ما متوجه 
نبودیم كه معنای ثبت نام چیست و ما چه كاری باید انجام دهیم، 

كسی هم راهنمایی نکرد.
ویزای لیتوانی، داستانی جداگانه دارد كه در جای دیگری بدان خواهم 
پرداخت؛ لیتوانی از نخستین كشورهای جدا شده از شوروی سابق 

است كه آن زمان، در ایران سفارت نداشت. 
از كتاب آدرس سال، نام  Svetlana Smetanina را در مسکو پیدا 

كردم و تماس گرفتم. 
رسیدنمان به فرودگاه مسکو به سلامتی انجام شد ولی نمی دانستم 
دوست نادیده من به دنبالمان خواهد آمد یا نه و چگونه باید یکدیگر 
از سفر  با یک تماس ساده قبل  را پیدا كنیم. معمولا این مسایل 
مسایل  كلی  ما  برای  سفر  این  كه  آنجا  از  ولی  است  انجام شدنی 
پیش بینی نشده تا لحظه قبل از حركت – وحتی بعد از حركت – به 
دنبال داشت، فراموش كرده بودم در این مورد به وسیله ایمیل از 

دوستم بپرسم وحتی نمی دانستم او آقاست یا خانم!
او هم  مرتب از من درمورد نام فرودگاه می پرسید تا برای همراهی ما 
تا منزلش، به فرودگاه بیاید. پس از پرسیدن از آژانس، بالاخره پاسخ 
دادم فرودگاه N با این خیال كه لابد مسکو یک فرودگاه دارد و او 
هم به راحتی ما را پیدا خواهدكرد. غافل از این كه مسکو 4 فرودگاه 
دارد و تازه فرودگاه N  هم، شماره یک و دو دارد. درضمن در مسکو 
 Y از تهران در تاریخ  X از هیچ مرجعی نمی توان پرسید كه پرواز
كی و كجا به زمین خواهد نشست. خیلی جالب و باورنکردنی بود! 

اینطور نیست؟
در هر صورت اولین شانس ما به سراغ مان آمده بود و آن هم این 
كه دوست نادیده من به درستی سراغ ما آمده بود و از آن هم بهتر 
این كه به راحتی ما را با حدس پیدا كرده بود. چون علیرغم اینکه 
مجله اسپرانتو در دست داشت، من به دلیل بی توجهی چیزی ندیدم 
و بی هدف دنبال كسی یا پلاكارد ناممان می گشتم كه او جلو آمد 
و خود را معرفی كرد ؛ خانم اسوتلانا! كه از این پس نام لانا به خود 
گرفت . آشنایی با لانا اولین شانس ما بود كه بعدها خواهید دید كه 

چقدر كمکمان كرد و چند شانس دیگر به دنبال آورد.
اولین خوش شانسی خیلی خوب بود. هنگام راننده گرفتن برای حمل 
بارها تا خانه لانا، راننده های متفرقه و غیرمتفرقه مثل فرودگاه و 
ترمینال های تهران از سر و كولمان بالا می رفتند كه لانا هیچکدام 
را تایید نمی كرد تا این كه دم در خروجی مشغول صحبت با مرد 
میانسال آرامی  شد؛ او هم راننده ای بود كه به شکل آزاد كار می كرد. 
نرخ و شرایط او از نظر لانا مناسب بود و همه چیز به خوبی پیش 
رفت. از همه بهتر اینکه بازنشسته فرودگاه بود و فرودگاه ها و پروازها 
را می شناخت و قرار شد كه برای دفعات بعد هم به دنبالمان بیاید و 
ما را به فرودگاه بیاورد كه خیلی كمکمان كرد. از همه بهتر این بود 
كه نرخ مناسبی حساب می كرد، دلار و یورو و روبل قبول می كرد 
بازهم مزیت می خواهید؟ اگر هم ما  و بسیار وقت شناس هم بود، 

تاخیر می كردیم – كه متاسفانه آخرین بار موقع خروج از مسکو برای 
بازگشت به ایران این اتفاق افتاد- پول اضافه نمی گرفت! مسیرهای 
متفرقه غیرشلوغ را به خوبی می شناخت و ما را به موقع به مقصد 
می رساند. این دومین شانس ما بود كه آنها كه اهل مسافرت هستند 

می دانند كه چقدر اهمیت دارد.
خلاصه مرحله اول سفر ما كه سه روز اقامت در مسکو بود به خوشی 
گذشت و بسیاری مکان های زیبا و دیدنی را به كمک لانا دیدیم و 
لذت بردیم. طی این مدت، از آنجا كه موقع دریافت بلیط و ویزا از 
آژانس به ما تاكید شده بود كه حتما در سه روز اول ورودمان ثبت نام 
"Register " كنیم، لانا با پرس و جو از یک هتل معتبر بین المللی 
به نام هتل كاسموس به ما اطمینان داد كه چون قرار است سه روز 
اینجا بمانیم و پس از خروج از روسیه دوباره به روسیه وارد خواهیم 

شد، در این مرحله لزومی به ثبت نام نیست. 
در هر صورت ما مسکو را به قصد ویلینیوس پایتخت لیتوانی ترک 
كردیم . توضیح بدهم كه كشور لیتوانی در ایران سفارت نداشت و در 
نتیجه ویزا را در مرزهای ورودی ارائه می كرد. موسسه دعوت كننده، 
سازمان جهانی اسپرانتو، به ما اعلام كرده بود كه تاریخ ورود خود را 
به آنها اعلام كنیم تا با فرستادن دعوت نامه، در مرز به ما ویزا بدهند. 
آنها این دعوت نامه را فقط در مرز هوایی می توانستند به ما بدهند 
و من كه از ابتدا برنامه ریزی كرده بودم كه پس از ورود به مسکو 
ازطریق مرز زمینی به لیتوانی وارد شویم، در آخرین روزها مجبور 
به تغییر برنامه و تغییر بلیط شدم تا بلیط مسکو به ویلینیوس را 
هم تهیه كنیم. چون در غیر این صورت می بایست ویزای ترانزیت از 
بلاروس  را هم می گرفتیم كه عملًا امکان پذیر نبود؛ سفارت بلاروس 
درصورتی به ما ویزای ترانزیت می داد كه ما ویزای مقصد - یعنی 
لیتوانی- را به آنها ارائه كنیم كه ما ویزایی در دست نداشتیم! در 
هر صورت قید عبور زمینی را زدیم و تصمیم گرفتیم كه هوایی به 

لیتوانی وارد شویم.
اما ویزا و دعوت نامه لیتوانی!

هنگامی كه پس از انجام كلیه كارها، به كمیته محلی كنگره، تاریخ 
ورود خود را اعلام كردم، به من پاسخ دادند كه دیر شده است! چون 
آنها باید متن دعوت نامه ما را ترجمه و به مرز اعلام كنند. در صورتی 
كه طی تمام مکاتبات ما صحبتی از تاریخ و ضرب الاجل اعلام تاریخ 
اسامی نشده بود. در هر صورت به من قول دادند كه دعوت نامه را 
به نشانی كه به آنها اعلام كردم فاكس، و نه ایمیل خواهند كرد. در 
نتیجه من نمی توانستم دعوت نامه را از طریق ایمیل خودم دریافت 
كنم و فقط می توانستم پس از فاكس آن به دفتر كارم، از همکارانم 
خواهش كنم آن را برای من ایمیل كنند تا من بتوانم موقع ورود به 

لیتوانی آن را در دست داشته باشم و به مقامات مربوطه ارائه كنم. 
تا شب آخری كه در مسکو بودم خبری نشد تا اینکه بالاخره شب 
آخر، ایمیل دریافت شد. خیلی خوشحال شدم ولی پس از باز كردن 
ایمیل، آه از نهادم برآمد! اسامی ما اشتباه تایپ شده بود. بلافاصله 
برایشان نوشتم كه اشتباه را اصلاح كنند ولی جواب دادند كه در آن 
موقعیت دیگر امکان پذیر نیست، ولی خود مسوول، اسامی صحیح را 

به فرودگاه ارسال خواهد كرد. 

سفرهاوخاطرهها
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و  اسامی  درنهایت  آیا  كنم؟  اعتماد  او  قول  به  می توانستم  آیا 
و می توانستیم  فرودگاه می رسید  به  به درستی  ما  دعوت نامه های 
ویزای ورود خودمان را دریافت كنیم؟ با وجود چند روز فرصت كاری، 
اسامی اشتباه ارسال شده بودند، آیا در فاصله كوتاه باقیمانده همه 

كارها به درستی پیش می رفت؟
به خوبی  اینکه همه چیز  قبول  و  باور  راه دیگری جز  به هرحال 
پیش خواهد رفت نداشتیم. هوای گرم مسکو را ترک كردیم و به 
ویلینیوس با چیزی حدود 20 درجه اختلاف دما به مسکو رسیدیم. 
ساعت حدود نیمه شب بود . مامور زیبای فرودگاه با اطلاع از وضعیت 
ما گویی از قبل در جریان قرار گرفته بود ما را از صف بیرون كشید 
و فرم درخواست ویزای ورود را به ما داد و ما با خوشحالی مشغول 
پر كردن آن شدیم. به انتهای فرم رسیدیم كه مربوط به بیمه ما بود. 
من در دفترچه راهنمایی كه قبلًا برایمان ارسال شده بود خوانده بودم 
كه می توانیم حق بیمه را در فرودگاه، پرداخت كرده و بیمه شویم. 
ولی مامور زیبا با رسیدن به بند مربوط به بیمه و دریافت این نکته 
كه ما بیمه نداریم، بدون اینکه كلامی حرف اضافه  بزند، ما را به اتاق 
دیگری یا بهتر است بگویم به سالن سرد دیگری هدایت كرد. ما هم 
با خوش خیالی تصور كردیم كسی به سراغمان خواهد آمد تا در مورد 
وضعیت ما سوالی كند یا راه حلی به ما پیشنهاد خواهند كرد. پس 

منتظر ماندیم.
حدودا نیم ساعتی گذشت و خبری نشد و فقط مامور سالن، عوض 
شد. نزد مامور جدید مستقر در سالن رفتم و به او گفتم به ما گفته 
بودند كه ما می توانیم در فرودگاه بیمه شویم و  می توانیم اینجا پول 
پرداخت كنیم . مامور با تعجب به من گفت می توانید بپردازید؟ پس 
با خبر دادن به همراهم، همراه مامور سالن به  بیایید.  همراه من 
قسمت دیگری كه مردم دیگر و بانک قرار داشت، رفتم. با رسیدن 
به جلوی بانک، مامور سالن متوجه شد كه بانک بسته است، چون از 

نیمه شب گذشته بود!!
پس به سالن یا بهتر است بگویم به بازداشتگاه برگشتم و به همراهم 
گفتم بگیر راحت بخواب. ظاهرا تا صبح و باز شدن بانک هیچ كاری 
نمی توانیم بکنیم. در چمدان ها را باز كرده و لباس گرم بیرون آوردیم 

تا بتوانیم روی صندلی ها كمی بخوابیم.
هنوز چشمانم به اصطلاح گرم نشده بود كه صدای صحبت شنیدم. 
وقتی سرم را بلند كردم دیدم مرد جوانی با مامور فرودگاه در سالنی 
كه ما بودیم، صحبت می كند. سرم را كه بلند كردم، رو به من كرد و 
به زبان اسپرانتو از من پرسید كه شما اینجا برای ویزا مشکل دارید؟ 
از جا پریدم و از او پرسیدم كه كیست و از كجا آمده و چگونه از وجود 

ما خبردار شده و ....
معلوم شد كه او "ماریوس" است كه از آن پس نام "فرشته نجات"  
به خود گرفت؛ یکی از افراد تیم برگزاركننده كنگره كه در ضمن 
شركت بیمه )یک شانس دیگر!( هم داشت و همیشه فرم های بیمه 
را در ماشینش همراه می آورد. آن شب طبق برنامه به دنبال یکی 
از مهمانان ژاپنی آمده بود كه ظاهراً با همان پرواز ما وارد شده بود. 
مامور فرودگاه با دیدن پلاكارد او كه بر روی آن اسم مهمانش و 
لغت اسپرانتو نوشته شده بوده، نزد او می رود و از او سوال می كند 

كه آیا او به دنبال دو خانم آمده است؟ كه او پاسخ می دهد كه خیر 
مهمان او یک آقاست. درنتیجه مامور فرودگاه درمورد ما و مشکلمان 
به او می گوید. او هم پس از انتقال مهمانش به هتل مورد نظرش و 
برداشتن فرم ها از ماشینش دوباره به فرودگاه و به سراغ ما آمده بود 

تا ما را نجات بدهد!
تکمیل فرم و پرداخت مبلغ ناچیز بیمه به وسیله فرشته نجات، ده 
دقیقه بیشتر طول نکشید و ما ویزا گرفته و رها شدیم! فرشته نجات 
به ما كمک كرد كه بارهای خود را به داخل ماشینش حمل كنیم و 
به دنبال هتل محل اقامتمان كه قبلا رزرو كرده بودیم بگردیم. دیگر 
ما هم ماشین داشتیم و هم كسی كه شهر را بلد بود و می توانست ما 
را به راحتی به محل اقامتمان راهنمایی كند. او ترجیح داد كه كمی 

هم ما را در شهر بگرداند تا از ناراحتی ابتدای ورودمان به درآییم. 
به هرحال مدتی در شهر گشتیم كه در خلوت شب بسیار دیدنی هم 
بود .او بعد از سه بار چرخ زدن در حوالی آدرس مورد نظر، ما را  دم 
در هتلمان پیاده كرد. ضمناً قبلًا تلفنی به مسوول هتل كه آن شب 
منتظر مهمانانش نبود، خبر داده بود كه اتاق ما را آماده كند. در 
واقع ما اولین مهمانان آن هتل بودیم و بقیه از فردا صبح به تدریج 

وارد شدند.
آشنایی با این فرشته نجات، بسیار برایمان خوشایند بود؛ با نداشتن 
آدرس كامل محل اقامت )من قبلا درخواست كروكی محل كرده 
ولی آن را دریافت نکرده بودم(، به اضافه ندانستن زبان محلی )اهالی 
لیتوانی به زبان خودشان صحبت می كنند كه در زمان سلطه شوروی 
سابق، یاد دادن آن ممنوع بود و اهالی به صورت شخصی و سینه به 
سینه آنرا یاد می گرفتند(، دیروقت شب  چگونه می توانستیم آدرس 
را پیدا كنیم، اگر ماریوس به سراغ مان نمی آمد یا در واقع اگر ما 
بازداشت نمی شدیم؟! چقدر نیمه شب به زحمت می افتادیم. ماریوس 
كه فرد محلی بود و زبان محلی هم می دانست، سه بار دور زد تا 
آدرس را پیدا كرد و در ضمن دیر وقت شب هتلدار كه منتظر ما 
نبود، برای خواب می رفت و در را به روی ما باز نمی كرد، اتاق را هم 

گرم نمی كرد....  خلاصه شانس آوردیم كه بازداشت شدیم!
یک هفته اقامت در لیتوانی به خوشی گذشت و بسیاری ملاقات های 

خوشایند و دلپذیر را تجربه كردیم.
ادامه در شماره بعد

سفرهاوخاطرهها



Ekzistas rakonto pri la titolo, kiun oni 
atribuas al Sundar Pichai.

Sundar Pichai estas inĝeniero kaj hinda 
plenuma direktoro en la kampo de la 
informadika teknologio. Li ekde aŭgusto 
2015 elektiĝis kiel la ĉefa afergvida oficisto 
de la entrepreno Google kaj anstataŭis Larry 
PAGE.

Sundar Pichai rakontis pri tio dum sia 
prelego en Google I/O kaj la teorio de blato 
por mem-disvolviĝo fontas el ĝi.

“En iu restoracio, blato flugis de ie kaj 
sidiĝis sur iu virino. La virino ekkriis pro la 
timo. Ŝi timeginte ekstaris kaj saltante kaj 
skuante siajn manojn klopodis forigi ĝin de 
si mem.

Ŝia reago estis kontaĝa kaj ankaŭ aliuloj, 

kiuj sidis ĉe la sama tablo tiel timegis. 
Fine ŝi sukcesis forigi la blaton de  
si mem.

La blato reflugis kaj sidiĝis sur alia virino 
proksime de la unua. Ĉi-foje kaj la virino 
kaj ŝiaj ĉirkaŭuloj ripetis la samajn reagojn 
de la unuaj. La kelnero kuris helpi ilin. La 
reagoj de la tiu ĉi virino kaŭzis, ke la blato 
flugu kaj sidiĝu sur la kelneron.

La kelnero ekstaris firme kaj rigardis 
la agon de la blato sur sia vesto. Kiam li 
koncentriĝis, li prenis la blaton per siaj 
fingroj kaj ĵetis ĝin eksteren el la restoracio.

Mi trinkante la kafon vidis la aventuron kaj 
la afero okupis mian menson. Ĉu la blato 
kaŭzis tiun histerian agon? Se jes, kial la 
kelnero ne timiĝis? Kial li facile sukcesis 
solvi la aferon en la ideala formo sen 
konfuzo?

Kio kaŭzis maltrankvilon kaj ĉagrenon de la 
virinoj ne estis la blato, sed iliaj nekapabloj 
kiam ili alfrontis la blaton. 

Mi komprenis ke tio, kio maltrankviligas 
kaj ĉagrenigas min ne estas la krio de 
mia patro, edzino aŭ ĉefo al mi, sed mia 
nekapablo kiam mi alfrontas la aferojn.

Kio maltrankviligas min ne estas aŭtovoja 
trafiko, sed mia nekapablo alfronti la 
fenomenon. 

Mi komprenis, ke oni ne devas reagi, sed 
devas respondi. Tiuj virinoj, ĉiuj reagis al 
la okazintaĵoj, dum la kelnero respondis al 
ĝi. La reagoj ĉiam estas instinktaj, sed la 
respondoj ĉiam venas de la pensado. 

Tio estas grava fenomeno por kompreno 
de la vivo kaj mem-disvolviĝo. Homo, 
kiu gajas ne estas pro tio, ke ĉio en lia/ŝia 
vivo estas en ordo, sed pro tio, ke lia/ŝia 
vidpunkto pri la aferoj estas ĝusta.

La Teorio de Blato 
 por Mem-Disvolviĝo
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Diversaĵoj

Generalo John Joseph PERSHING estis unu el la 
famaj usonaj oficiroj.

Li estis en usona armeo kaj batalis en Eŭropo dum la 
unua mondmilito.

Post kiam li mortis, kelkaj homoj en lia naskiĝurbo 
volis rememori kaj estimi lin, do ili faris grandan 
skulptaĵon de li rajdanta sur la ĉevalo.

En la proksimo de la skulptaĵo troviĝis iu lernejo kaj 
ĉiun tagon kelkaj infanoj survoje al la lernejo kaj poste 
revene al la hejmo pasis preter ĝi.

Post kelkaj monatoj, kelkaj el la infanoj pasante preter 
la skulptaĵo komencis diri “Bonan matenon Pershing”, 
kaj baldaŭ ĉiuj lernantoj de la lernejo same faris tion. 

Iun sabaton unu el tiuj plej malgrandaj infanoj kun 
sia patrino iris al la vendejo. Kiam ili pasis preter la 
skulptaĵo, diris: “Bonan matenon Pershin”, sed ekhaltis 
kaj demandis sian patrinon: “Panjo, mi multe amas 
Pershing-on sed kiu estas tiu ridinda viro rajdanta sur 
ĝi?” 

Margaret MITCHELL nur pro enuo komencis verki libron. 
Jes, enuo kaj senlaboro kaŭzis, ke 25-jaraĝa Mitchell skribu 

unu el la plej amatajn librojn de la literatura historio. Ŝia maleolo 
rompis kaj Mitchell enhejmiĝis. Tio kaŭzis, ke Mitchell forlasu 
sian profesion kiel ĵurnalistino. Mitchell laboris en la oficejo de la 
revuo Atlanta Journal.
Dum ŝia resaniĝo kaj restado en la hejmo, John Marsh, la edzo, 

por amuzi la edzinon, ĉiun tagon alportis plenbrakon da libroj el 
la librejo hejmen.
Iun tagon li anstataŭ libro alportis al ŝi skribmaŝinon. Li proponis, 

ke Mitchell skribu la propran libron. Ŝi tuj komencis labori pri iu 
romano, kiu okazis en Usona Enlanda Milito.
Vivo de Margaret Mitchell ekde la komenco estis plenplena da 

malagrablaj okazaĵoj. Ekde tiu infanaĝa, kiam ŝia vesto ekbrulis, 
ĝis tri fojojn da trafik-akcidento kaj du-foja falo de la ĉevalo, 
krom tio, frapo de glaso da drinkaĵo, kiun unu el la ebriaj gastoj 
batis sur ŝian kapon.
Finfine, unu el tiuj malagrablaj okazaĵoj mortigis ŝin. En la 

posttagmezo de la 16-a de aŭgusto 1949 kiam ŝi kune kun sia edzo 
iris al kinejo, iu aŭto kun alta rapideco trafis ŝin. Ŝi post kelkaj 
tagoj pro severaj vundoj mortis en la 48-jaraĝo. 

Malantaŭ ajna sukcesa virino estas maldiligenta viro!

Generalo Pershing
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Elpersigita

Iun tagon skolta instruisto, kiu unufoje dum 
la semajno, du horojn ĉeestis en la sesa klaso 

de elementa lernejo, instruis al siaj lernantoj pri 
skoltaj veraj agadoj jene:

Ĉiu skolto indas fari almenaŭ unu bonagadon 
ĉiutage. Bonagado simple estas servo kaj helpo 
al la aliaj. La instruisto petis lernantojn: “ekde 
nun, en ĉiu semajno, kiam mi venas, ĉiuj el 
vi menciu vian bonagadon, kiun vi faris dum 
la semajno”. Poste li aldonis: Sed tio estas tre 
tempraba, kaj eble ni ne sukcesos aŭdi ĉiujn. Do 
mi sugestas, ke vi elektu unu el ili kaj sabaton 
matene rakontu ĝin en la klaso.

Sekvan semajnon, la skolta instruisto, laŭ 
la promeso kun la lernantoj, alparolis la 
klasgvidanton, kies nomo estis Kazmo: Kazmo, 
vi estas la klasgvidanto, ni komencu kun vi; kio 
estis via plej bona agado en la lasta semajno?

Kazmo: S-ro instruisto! En lasta ĵaŭdo, mi 
provis irigi senfortan maljunulinon de unuflanko 
de la strato al la alia flanko. Verŝajne ŝiaj okuloj 
ankaŭ estis malfortaj.

La skolta instruisto: Bonege, kia bonagado!

Tiam la instruisto alparolis lernanton, kiu sidis 
apud la klasgvidanto: Ali, kion vi faris?

Ali: S-ro instruisto, mi helpis al Kazmo.

La instruisto: Bravo, bravo.

Poste la instruisto alparolis alian lernanton: 
Hasani, kion vi faris?

Hasani: S-ro instruisto, ankaŭ mi helpis al 
Kazmo.

La instruisto: Bone.

Li daŭrigis demandi ĉiujn aliajn kaj mirindege 
ili respondis same kiel Ali: ankaŭ mi helpis al 
Kazmo.

La lasta persono estis tridek-sesa lernanto de 
la klaso. La instruisto alparolis lin kaj hezite 
demandis: Diru al mi, ĉu ankaŭ vi helpis al 
Kazmo?

La lasta persono: Jes s-ro instruisto.

La instruisto: Mi ne komprenas. Kio estis 
malfacilaĵo?

La lasta persono: Jes s-ro instruisto, por ke vi 
ne scias ĉefpunkton. Tio estis tro malfacila.

La instruisto: Bone. Bv. klalrigu.

La lasta persono: Ĉar tiu maljunulino ne volis 
transiri la straton.

La instruisto: Kion vi diris? Ŝi ne volis iri 
trans la straton?! Do, kial vi tiris la mizeran 
maljunulinon trans la straton perforte?

La lernantoj bruas: S-ro instruisto, s-ro 
instruisto…

La instruisto: Ne bruu. Nur unu persono 
respondu. Kazmo, vi respondu.

Kazmo: S-ro instruisto, ĉar aliflanke de la 
strato estis multe pli bona; havis multajn arbojn, 
ombrojn kaj ankaŭ benkojn. Tie, ŝi povis sidi 
trankvile sub la ombro de la arboj. Sed kvazaŭ 
ŝi ne meritis helpon kaj ne komprenis, ke ni ne 
havis malbonan intencon. S-ro instruisto, tiu 
multe damnis nin.

La instruisto: Ĉu vi ĉiuj eĉ ne pensis, ke eble ŝi 
estis ĉe sia aleo aŭ domo, eble aĉetis ion kaj volis 
iri al sia hejmo, aŭ estis vendredo kaj atendis iun 
parencon por ke irigu ŝin al feritago?!

Kazmo: S-ro instruisto, ni ne plu sciis tiajn 
aferojn. Ŝi ne klarigis ion al ni. Nur damnis nin 
kaj kriaĉis: Lasu min! Mi ne volas iri aliflanken 
trans la strato!

KAZMO
D-ro MH Saheb-Zamani
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Elpersigita

La enhavo de la rakonto ne estas ŝerco. Fakte, 
Kazmo estas la simbola karikaturo de ĉiuj 
diktaturoj en la mondo.

La Ora Etika Leĝo
Observante la historion de la etikaj instruoj 

inter diversaj popoloj, oni trafis la komunan 
oran leĝon inter ili. Vi povas serĉi ĝin kun la 
sama titolo “la ora leĝo” en ĉiuj ajn filozofiaj 
kaj etikaj kulturoj. 

La ora leĝo troviĝas en antikva Grekio, en 
Ĉinio en instruoj de Konfuceo kaj eĉ en verkoj 
de judoj, kristanoj, kaj ankaŭ islamanoj.

La formulo de la ora leĝo estas jene: kion vi 
ne volas por vi mem, tion vi volu nek por la 
aliuloj, kaj kion vi volas por vi mem, tion volu 
ankaŭ por la aliuloj.

Bedaŭrinde tiu ĉi tiel nomata la ora leĝo, estas 
Kazma diktatura leĝo. Bv. permesi al mi pli 
klarigi ĝin en la praktiko.

Iu patro en la familio ne ŝatas supon. Laŭ 
menciita leĝo, ĉu li malpermesu familianojn, 
ke ankaŭ ili ne manĝu supon; kvankam ili ŝatus 
ĝin?! Aŭ male, ĉefo de la familio, la patro aŭ la 
patrino, tre ŝatas manĝi ajlon kun la plej multaj 
manĝaĵoj, sed la gefiloj malŝategas ĝin. Ĉu 
ankaŭ ili pro tio, ke la patro aŭ la patrino tre 
ŝatas ajlon, nepre devas ŝati ĝin kaj manĝi ajlon 
kun la plej multaj manĝaĵoj?

Oni povas prezenti dekojn kaj centojn da 
ekzemploj de trudo de sia prefero kaj ŝato al 
la aliaj, aŭ trudi siajn malŝatojn -tiel nomataj 
“ne religiaj dekretoj”- inkluzive trudi guston 
kaj diversajn ŝatojn pri koloroj kaj tolaĵoj de 
koltuko, ĉemizo kaj kiel tiel plu. Kaj ho ve! 
konfliktoj kaj trudi guston por ŝato de odoro de 
la parfumoj kaj disputo pri ili kaj kiel tiel plu. 

Fakte nur tiu ĉi tiel nomata la ora leĝo sufiĉus 
por ke la tuta homaro okupiĝu pri batalo unu 
kontraŭ la aliaj eterne, anstataŭ emo kaj amo 
al la paco.

Tradukis: A. Fekri

Fonto: La Telegram-kanalo Morgaŭiĝo de Hodiaŭ 

Estimata komercisto havis tri filojn. 
Iam oni demandis lin pri lia interrilato 

kun siaj filoj. Tiam la komercisto respondis 
jene:

Dio benu mian plej aĝan filon; li estas tute 
honesta. Kion ajn li diras, tio veras. Tial, 
fido al liaj paroloj ne kaŭzas zorgon kaj 
maltrankvilon ĉe mi.

Sed mia dua filo; Dio gvidu lin sur la rek-
tan vojon. Mi ne dubas pri liaj paroloj. Ĉar 
kion ajn li diras, tio tute malveras.

Sed mia malplejaĝa filo; tiu damna estas 
la plej granda fonto de mia zorgo kaj mal-
trankvilo. Ĉar tiu kanajlo foje verdiras 
kaj foje mensogas. Oni ne scias, kiam li 
verdiras aŭ kiam mensogas. Pro amuzo 
kaj moko de aliaj, li foje verdiras, foje 
mensogas.

Ver-ŝajne, multaj popoloj de nia tempo, 
kvazaŭ estas multobligitaj kopioj de la 
tria filo de tiu estimata komercisto; ili 
laŭ sia prefero foje diras veron, kaj foje 
mensogas.

Tradukis: A. Fekri

Fonto: La Telegram-kanalo Morgaŭiĝo de Hodiaŭ

La Komercisto
 Kaj

 Liaj Filoj

D-ro MH Saheb-Zamani



بیوه رومن رولان نویسنده چندی پیش در پاریس یادداشت های 
شخصی روزانه همسر مرحومش طی جنگ جهانی اول را منتشر 
ساخت. با مطالعه آن كتاب قطور تاثیرگذار تقریبا 2000 صفحه ای 
آن جو وحشتناک روحی را كه خود او و ما آن زمان تجربه كردیم 
دوباره برایم زنده می شود، چراكه ما با هم دوست شدیم و من 
با گفتار و نوشتار به  شاهد بودم سوءبرداشت ها و حملاتی كه 
شخصیت وزین این اروپایی برجسته می شد، او را ناراحت می كرد. 

زمانی كه رولان هنوز در صلیب سرخ فعالیت می كرد من دوستم، 
هولدر را با او آشنا كردم و و علاقه اش را نسبت به جنبش اسپرانتو 
او مطالب زیبایی درباره زامنهوف و هدف  بعدها  جلب نمودم. 

انسانی وی به رشته تحریر درآورد.

 تاثیر مقاله معروف »آ ن سوی جنگ ها« كه در ژورنال دِ ژنو 
در پاییز 1914 چاپ شد فراموش شدنی نیست. مقاله مذكور از 
شیرمردان جوان كه آماده بودند با شجاعت در میادین جنگ جان 
خود را تقدیم كنند می خواست به یاد داشته باشند كه انسانند و 
عضو جامعه انسانی باقی بمانند و روح خود را با نفرت، دروغ یا 
بدنامی تنزل ندهند. جنگ برای آنها نزاعی داخلی در پدرستان 
مشترک اروپاست و حتی طی انجام وظیفه ی سربازی این پیمان 
را به خاطر داشته باشند و هنگام زخمه زدن به پیکر دیگران، به 

روح )انسانیت( هم جراحتی وارد نسازند.

در واقع بسیاری از سربازان، جنگاوران شجاع دل، مانند رولان 
می اندیشیدند و گفتار یا كردار روشنفکران معروف علیه موسیقی 
بتهوون، تنها به این دلیل كه وی آلمانی است یا نقاشی ژان-
آنتوان واتو به این دلیل كه وی فرانسوی است را ابلهانه و ضد 
هنر می دانستند. بسیاری از رومن رولان تشکر می كردند، لیکن 
مطبوعات تند و بی ملاحظه به وی می تاختند، به خصوص هنگامی 
كه او جایزه نوبل دریافت كرد. حال بگذریم از این كه وی بخش 

اعظم آن را به صلیب سرخ اهدا كرد.

در بازگشت به پاریس، محل اقامت دانشجویی ام، پس از چند 
ماه مشخص بود كه سربازان، روشنفکران و كارگران، جملگی 
عمیقا جسارت رومن رولان را می ستودند و حتی مقالات او را 
كپی و دست به دست می كردند.  منتقدان او عمدتا نویسندگان 
به »بیرون- بودند، كه در آن زمان  یا روزنامه نگاران تنگ نظر 
های  جبهه  به  خود  كه  كسانی  بودند:  معروف  گُودنشینان« 
پرمخاطره نمی رفتند و میهن پرستی را تنها در مشاجره و بالابردن 

صدای خود در برابر همسایگان می دیدند.

نسل حاضر از مطالعه اراجیف منتشرشده آن روزگار و اسامی 
معروفی كه پای آنها را امضا كرده اند شگفت زده خواهد شد. در 
حالی كه هنگام خواندن آثار رومن رولان نفس آدم بند می آمد و 
با خود می گفت: این همان انسانی است كه نخواست گرگ  شود.

برای آن که ملت ها با تفاهم یکدیگر را درک کنند نخست 
باید به یاری یک زبان واحد بی طرف صدای هم را بشنوند. 

اسپرانتو چنین وسیله مردمی ای است.

رومن رولان

ماجراهای یک پیشتاز

رومن رولان
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LA VIDVINO de la verkisto Romain 
Rolland ĵus publikigis en Parizo la 

ĉiutagajn notojn intimajn de sia mortinta 
dum la unua mondmilito. Legante tiun 
impresan libregon de preskaŭ du mil 
paĝoj mi retrovas la tutan atmosferon de la 
granda spirita dramo, kiun li kaj ni travivis 
tiam, ĉar ni fariĝis amikoj kaj suferis pro 
la malkomprenoj kaj atakoj, kiuj ĉagrenis 
kaj turmentis tiun noblan animon de 
granda eŭropano. 

Dum li ankoraŭ laboris ĉe la Internacia 
Ruĝa Kruco mi prezentis al li mian 
amikon Hector Hodler kaj interesis lin pri 
nia movado. Belajn paĝojn li poste skribis 
pri Zamenhof kaj lia homara celo. 

Neniam mi forgesos la impreson de lia 
fama artikolo Super la bataloj presita 
en «Journal de Genève» dum aŭtuno 
1914. Ĝi alvokis al la junaj herooj brave 
oferantaj siajn vivojn en ĉiuj kampoj, 
ke ili ne forgesu resti homoj, homaranoj 
kaj ne malaltigu sian spiriton al malamo, 

mensogo aŭ kalumnio. La milito estis 
por li interna batalo en la komuna patrujo 
eŭropa. Eĉ farante sian devon de soldato 
necesis memori pri la vero kaj ne vundi la 
spiriton kune kun la korpoj. 

Efektive multaj junaj soldatoj, brave 
batalantaj, sentis tute same kiel li kaj 
trovis ridindaj aŭ barbaraj la azenaĵojn 
de famaj intelektuloj kontraŭ la muziko 
de Beethoven, ĉar li estis germano, aŭ la 
pentrаrto de Watteau, ĉar li estis franco. 
Multaj skribis al Romain Rolland por lin 
danki, sed la gazetaro lin sovaĝe atakis, 
speciale kiam li ricevis la premion Nobel 
de literaturo, kiun li cetere donacis parte al 
la Ruĝa Kruco.

Reveninte Parizon al mia studenta loĝejo 
post kelkaj monatoj mi povis konstati, ke 
junaj soldatoj, intelektuloj kaj laboristoj 
profunde admiris la kuraĝon de Romain 
Rolland kaj eĉ kopiadis liajn artikolojn por 
ilin dislegigi al kamaradoj. Liaj atakantoj 
estis ĉefe ĵaluzaj aŭtoroj aŭ ĵurnalistoj, 
plejparte homoj de la «malantaŭo» 
kiel oni diris tiam, personoj 
kiuj ne iris mem al danĝeraj 
lokoj, kaj kredis sian patriotan 
devon batali per vortoj 
kaj eĉ krioj pli fortaj ol 
tiuj de la najbaro. La 
nuna generacio mirus 
se ili povus legi la 
sensencaĵojn presitajn 
en t iu  epoko kaj 
subskribitajn de konataj 
nomoj. Kiam oni legis 
Romain Rolland, almenaŭ 
oni spiris: jen estis homo, 
kiu rifuzis fariĝi lupo.

22. ROMAIN ROLLAND

Aventuroj de Pioniro
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گپ وگفت سبزاندیشان با عضو افتخاری سازمان جهانی اسپرانتو

اسپرانتو کلید ارتباط و تفاهم است

معرفی  را  خودتان  لطفا  خوانندگان  بیشتر  آشنایی  برای 
بفرمایید.

فرشیده عربشاهی هستم، متولد 1341 و ساكن شاهین شهر اصفهان. 
لیسانس مدیریت آموزشی دارم و بازنشسته كادر اداری دانشگاه.

چگونه با اسپرانتو آشنا شدید و آن را آموختید؟
آموخته  را  اسپرانتو  كه  دوستش  و  برادرم  طریق  از   1360 سال 
بودند از طریق كتاب خودآموز زبان دوم با این زبان شیرین آشنا 

برادرم كه دانشجوی مهندسی  و شیفته آن شدم. حتی آن زمان 
برق بود برای چند نفر از دوستانش یک كلاس آموزشی هم برگزار 
این كتاب  بودم كه  و هیجان زده  دارم چنان مشتاق  یاد  به  كرد. 
مکاتبه ای  دوستان  دنبال  و چون  كردم  تمام  28روز  در طول  را 
بودم، برای اولین بار نامه ای به سازمان جهانی اسپرانتو نوشتم. از 
مجله در  مکاتبه  آگهی  توانستم درخواست  آنان  راهنمایی   طریق 

El Popola Ĉinio بدهم. پس از مدتی سیل نامه های اسپرانتودان ها 
بود كه از گوشه و كنار جهان به سویم سرازیر شد.

صفحه گپ وگفت ما دیگر به پای ثابت مجله بدل شده است. هدف این صفحه آشنایی، هرچند كوتاه و مختصر، با اسپرانتودانان و 
فعالیت های آنان است و در عین حال فرصتی مغتنم برای نوآموزان تا پاسخ برخی از پرسش هایشان را در رابطه با اسپرانتو، ازجمله مزایای 
یادگیری، بیابند. از این رو مصاحبه ها فارسی است، اما در ضمن گفت وگو گریزی هم به اسپرانتو داریم. البته سعی خواهیم كرد در شماره های 

آتی مصاحبه هایی نیز به اسپرانتو داشته باشیم. شما نیز می توانید فرد مورد نظر خود را برای مصاحبه به ما پیشنهاد دهید.

خوب، بپردازیم به مهمان این شماره. خوشبختانه اسپرانتو تنها به پایتخت خلاصه نمی شود و در بسیاری از نقاط ایران اسپرانتو یارانی 
صمیمی، فعال و پویا دارد. بانو فرشیده عربشاهی نیز ازجمله این دوستان است كه در ضمن به كسب افتخاراتی نیز نایل آمده. آشنایی با 
ایشان، شاید به اندازه یک معرفی و احوالپرسی كوتاه در یکی از كنگره ها به دست آمد. از این رو برای نگارنده نیز آگاهی از كارهای ارزنده  

ایشان بسیار جالب و شنیدنی بود. بیش از این مصدع نمی شوم و شما را به خواندن این مصاحبه دعوت می كنم.
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گپ وگفت

جالب است که با خودآموز و کمتر از یک ماه موفق به یادگیری 
چالش  شما  برای  مبحث  کدام  یادگیری  شدید.  اسپرانتو 

بیشتری داشت؟ 
در مورد چالش، چون من حین یادگیری از برادرم كمک می گرفتم 
با  را  زبان پیش می آمد  احیانا در زمینه دستور  موارد جزیی كه 
راهنمایی او برطرف می كردم. لذا در این زمینه چالش جدی نداشتم.
از شرکت  در کنگره ها یا میزبانی و ماقات با اسپرانتودانان 

خاطره ای دارید؟ 
از  با یکی  برادرم سفری به ترکیه داشتیم و آنجا  اتفاق  سال 1368 به 
همسر  و  فرجی  حشمت  خانم  همچنین  و  ترکیه  نتودان های  اسپرا
اتفاق  اسپرانتودان شان آقای یالچین ملاقات کردیم. در سال 1386 به 
همسر و دخترم برای شرکت در گردهمایی بین المللی به ارمنستان سفر 
کردیم. از سال 1394 تا 1398 به اتفاق خانواده ام ساکن ترکیه شدیم. آنجا 
با اسپرانتودان های استانبول آشنا شدم و یک اسپرانتودان هم در آلانیا با من 
مکاتبه داشت. اما بهترین خاطرات من متعلق به زمانی است که در کنگره 

اسپرانتو در تهران شرکت و افتخاراتی که آنجا کسب کردم. 
و  داده  انجام  اسپرانتو  زمینه  در  که  فعالیت هایی  از  کمی 

می دهید برایمان بگویید.
Pasporta Servo آشنا شدم،  وقتی با خدمات گذرنامه ای یا  
میزبان  بارها  در طول سال ها  لذا  و  دادم  آگهی  میزبان  به عنوان 
راهنمایی هم آرمانان عزیز از كشورهای چین، ژاپن، فرانسه، لیتوانی، 
لهستان و ارمنستان بودم.  همسرم اسپرانتودان نبود ولی با مهمانان 
به خوبی همراهی می كرد. سال 1371 برای مدتی نزد یکی از اقوام 
انگلیسی  به  و چون  رفتم  همسایه  از كشورهای  یکی  به  نزدیک 
مسلط بودم در آنجا مشغول به كار شدم. به یاد دارم در آن زمان 
به خاطر این كه تنها اسپرانتودان آنجا بودم به عنوان عضو افتخاری 
UEA پذیرفته شدم. در فروردین سال  سازمان جهانی اسپرانتو 
1393 به اتفاق همسر و دخترم در اولین كنگره بین المللی در تهران 
شركت كردیم. آنجا مقاله من با موضوع »اسپرانتو و چشم اندازهای 
معرفی  بخش  در  و  پذیرفته شد  برگزیده  مقاله  به عنوان  آینده« 
مقالات سخنرانی كوتاهی نیز داشتم. در سالن اصلی نیز به عنوان 
معرفی  در  كوتاه  یک سخنرانی  نیز  اصفهان  از  اسپرانتو  نماینده 
از فعالیت های من  خودم و شهرم برای حضار داشتم. یکی دیگر 
 شركت در مسابقه ساخت كلیپ در ارتباط با »چای و غشق« یا

 Teo kaj Amo بود كه از طرف رادیوی اسپرانتوی چین برای 
اسپرانتودان های جهان برگزار شد. در این مسابقه من یک كلیپ با 
پاورپوینت به زبان اسپرانتو ساختم و رتبه سوم را بین كلیپ های 

ارسالی از اسپرانتودان های سراسر جهان كسب كردم.
موضوع مقاله تان، اسپرانتو و چشم اندازهای آینده کنجکاوم 

کرد. کمی از این مقاله صحبت کنید.
 در این مقاله از افق های آینده زبان شیرین اسپرانتو صحبت به میان 
آمد و این كه اسپرانتو چقدر می تواند برای حل مشکلات انسان ها از 
ملل، نژاد، زبان و فرهنگ های مختلف كارساز و مفید باشد و آنها 
را به هم نزدیک سازد. در بخشی از مقاله  آمده است: اسپرانتو یک 
نوشدارو است، یک كلید است برای مشکلات موجود در ایجاد ارتباط 

و تفاهم بین المللی، ضمن ارج  نهادن به فرهنگ، سنت و زبان ملی 
هر ملتی. اغراق نخواهد بود اگر بگوییم اسپرانتو در روابط بین المللی 
بسیاری از عدم تفاهم ها و اختلاف های را برخواهدداشت و اثرات 
روحی و روانی این ارتباط نزدیک است كه زمینه ساز هم آرمانی و 
هم خانواده شدن در زیر یک چتر واحد را به دنبال خواهد داشت. از 
آثار مهم كاربرد اسپرانتو در آینده می توان به نزدیکی و تفاهم بین 
مردم دنیا در ارتباطات جهانی، در یاری به تجارت آزاد، مهاجرت و 

قابلیت های اینترنت، اشاره كرد.
از شرکت در مسابقه چای و عشق و کلیپ تان بگویید.

این مسابقه از طرف رادیو اسپرانتوی چین تحت عنوان »چای و 
عشق« ترتیب داده شده بود. در این فیلم كه می توانست در قالب 
داستان، تئاتر، مستند و ... باشد باید به موضوع رابطه بین چای و 
عشق پرداخته می شد. من با جمع آوری عکس های متنوع و زیبا 
تا  برداشت  و  از مراحل كاشت  از مزارع چای و چایکاران محلی 
رسیدن به بازار فروش چای و لذت نوشیدن آن بین خانواده ها و در 
چایخانه های سنتی ایران یک كلیپ موزیکال با برنامه پاورپوینت 

ساختم.
نثر، شعر، لطیفه یا دلنوشته ای که دوست دارید با خوانندگان 

به اشتراک بگذارید؟
 می خواهم بخشی از ترانه یکی از خوانندگان قدیمی را كه به اسپرانتو 
ترجمه و در اولین كنگره اسپرانتو در تهران توسط شركت كنندگان 
گروهی خوانده شد بیاورم، چون برایم خاطره شیرینی به جا گذاشت.
Kun vi iris
Sen vi mi revenis
De ŝia loĝ-loko
Freneza kor’!
Kun mia malĝoj’ olda
Sur tombo de sin’ mia
Dormu trankvile
Freneza kor’!

چیزی هست که نپرسیده باشیم و دوست داشته باشید اینجا 
بیان کنید؟

به عنوان یک اسپرانتودان قدیمی پیشنهادهایی برای پیشرفت و 
گسترش اسپرانتو در ایران دارم: اگر چنانچه امکاناتی برای پذیرایی 
خانواده های  بین  و  كشور  داخل  در  داوطلب  اسپرانتودان های 
 Pasporta اسپرانتودان های ایرانی فراهم می شد چیزی مثل خدمات
Servo  انسجام و ارتباط بین اسپرانتودان های ایرانی در شهرهای 
مختلف شکل می گرفت و حتی این كار می تواند به تبلیغ و اشاعه 
و گسترش بیشتر اسپرانتو بین غیراسپرانتودانان بینجامد. پیشنهاد 

دیگر من درباره مجله سبزاندیشان است. 
چنانچه این مجله با اشتراک گرفتن از علاقه مندان به صورت چاپی 
دست  در  فیزیکی  مستند  نسخه های  می تواند  گردد،  منتشر  نیز 

اسپرانتودان ها و برای معرفی در جامعه پركاربرد و مفید باشد.
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ئێسپێڕانتۆ تەنیا زمان نییە، ئێسپێڕانتۆ فەرهەنگە

ئێسپێڕانتۆ چییە؟
پێوەندیی  بۆ  داهێنراو  زمانێکی  ئێسپێڕانتۆ 
پێوەندییەک  جۆرە  جیهانە،  خەڵکی  نێوان  لە 
فێربوونی  بێت.  پێوەندییەکان  هەموو  سەر  کە 
ئاسانە و ئاوارتەی نییە. یەک لاپەڕە بۆ شیکاری 

ڕێزمانەکەی تەواوە.  
ئایا لەم سەردەمەدا ئینگلیزی زمانی نێونەتەوەیی نییە؟
ناکرێت بوترێت کە لە سەدا سەد وایە بەڵام:

• تەنیا لە سەدا 7 ی دانیشتوانی گۆی زەوی زمانی 
ئینگلیزی وەکوو زمانی دایکی بەکار دەهێنن. لە 
سەدا 7 ی تر، ئینگلیزی لە ئاستی لێدوان فێر دەبن. 
• لە زۆربەی وڵاتاندا، دانیشتوانی هەموو شارەکان 
جگە لە شارە گەشتیارییەکان، بە تەواوەتی بە 

ئینگلیزی وتووێژ ناکەن.
ئینگلیزی، ئەستەمە؛ گەنجینەوشەی  • فێربوونی 
بەربڵاوە، ئاوارتە و فۆڕمی بێڕێسای زۆری هەیە. 
فێربوونی وشەکان دەبێت دوو جار بێت. جارێک 
بەو  جارێکیش  و  دەنووسرێت  وا  شێوازەی  بەو 
لە  ئینگلیزی  وا بێژ دەکرێت. فێربوونی  شێوازەی 

ئاستێکی باڵادا ئەستەمە. 
ئینگلیزی  لەگەڵ  کۆبوونەوەیەک  هەموو  لە   •
هەیانە  هەڤیازەی  بەو  ئەوان  زمانەکاندا، 
دڵخۆشن. بێژەیان تەواوە و لە ئاستێکی باڵادا بە 
سەر زمانەکە زاڵن. بەڵام سەبارەت بە ئێسپێڕانتۆ 

هەموو لە ئاستێکدان، کەس سەرتر لەوی تر نییە. 
بۆچی خەڵک ئێسپێڕانتۆ فێر دەبن؟

وردبوونی  و  ساکاری  جوانی،  هۆی  بە   •
ڕێزمانەکەیەوە.

ئێسپێڕانتۆوە هەموو خەڵکی  ڕێگەی  لە  • چون 
و  بێت  چاوپێکەوتنیان  پێکەوە  دەتوانن  جیهان 
بێ ئەوەی زمانێکی تر لە ئارادا بێت لە کەش و 
هەوایەکی یەکساندا لەگەڵ یەکتر بدوێن، چ لە 

ڕێگەی ئینتەرنێتەوە چ لە ڕووبەڕوو.
خۆی  لای  بۆ  تایبەت  کەسانی  ئێسپێڕانتۆ   •
هاوبەشیان  خاڵێکی  وا  ئەوانەی  ڕادەکێشێت، 

تێدایە، ئەویش هەڵبژاردنی ئێسپێڕانتۆیە.
• دەرفەتێک بۆ نووسینی بەرهەمە ڕەسەنەکان و 
چێژبردن لێیان دەڕەخسێنێت وەکوو وێژە، شێعر، 
پەخشان و مۆسیقا – بەتایبەت بۆ ئەو مرۆڤانەی 

وا زمانی نەتەوەیییان لە جیهاندا باو نییە. 
کۆبوونەوە  و  کۆڕ  ئەو  هەموو  لە  دەتوانن   •
نێونەتەوەییانەی وا هەموو بە زمانی ئێسپێڕانتۆ 
دەدوێن، بەشدار بن بێ ئەوەی پێویستتان بە وەرگێڕ 
بێت. هەموو ساڵێک لە جیهاندا، کۆبوونەوەیەکی 
گەورە بەڕێوە دەچێت، هەر ساڵێک لە شوێنێک 
و جگە لەمەیش زۆر کۆبوونەوەی بچووکی تریش 

بەڕێوە دەبردرێن .
• دەتوانن بۆ هەموو شوێنێکی جیهان سەفەر بکەن 
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و لە خانەخوێیی ئێسپێڕانتیستەکان لە ماڵەکانی 
خۆیاندا چێژ ببینن. 

• پاش ئەوەی ئێسپێڕانتۆ فێر بن، فێربوونی زمانە 
نەتەوەییەکانی تر زۆر ساکار دەبێت.

ئایا بەڕاستی فێربوونی ئێسپێڕانتۆ ئەوەندە ساکارە؟ 
فێربوونی زمانەکە بەو هۆکارانەی ژێرەوە ئاسانە:

• ڕێسا ڕێزمانییە ساکارەکان.
• هەموو وشەکان بە شێوەی دەنگدار بێژ دەکرێن 
و هەر بەو شێوەی کە دەنووسرێن، بێژیش دەکرێن. 

ئێسپێڕانتۆ کێشەی ڕێنووسی نییە.
• بناغەی زمانەکە لە سەر ڕیشەگەلێک دانراوە 
دەتوانن  پاشگرەکان  و  پێشگر  لکاندنی  بە  کە 
شێوازە  بەم  بکەن.  ساز  زۆر  وشەی  کۆمەڵێک 
دەتوانن تا ڕادەیەک گەنجینەوشەیەکی بەربڵاو 

بە ئاسانی فێر بن. 
بناغەی  سەر  لە  ئێسپێڕانتۆ  گەنجینەوشەی   •
وشەی  بەڵام  دانراوە،  ئەورووپییەکان  زمانە 

زمانەکانی تریشی لە خۆ گرتووە. 
• زمانەکە خۆش ئاهەنگە، وەکوو ئیسپانیی یان 

ئیتاڵی دێتە گوێ.
بەڵام وەکوو هەموو زمانەکانی دیکەی جیهانە. بۆ 
نموونە زاڵ بوون بە سەر قۆناغی سەرەتایی تا 
ڕادەیەک دە ئەوەندە خێراتر لە زمانی ئینگلیزییە. 
بەڵام ئەگەر بتانەوێت بگەنە ئاستێکی زاڵبوون 

دەبێت کات و هەوڵێکی زۆری بۆ تەرخان بکەن. 
ئایا لە ئینتەرنێت  بە زمانی ئێسپێڕانتۆ چالاکی دەکرێت؟

پەرە  بەردەوام  ئینتەرنێت  لە  نتۆ  ئێسپێڕا
ئینتەرنێت،  بۆ  ئایدیالە  زمانێکی  دەستێنێ. 
لەبەر ئەوەی هەلێکی ڕەخساندووە بۆ پێوەندی 
جیهاندا  خەڵکی  هەموو  نێوان  لە  ڕاستەوخۆ 
زمانێکی  نێونجییەتی  بە  پێویست  ئەوەی  بێ 
دیکە بێت. تۆڕ، بڵۆگ، ئەنجوومەن، پۆدکاست و 
کاناڵە یوتیوبەکان، هەموو بە زمانی ئێسپێڕانتۆ 

زۆر  ئێسپێڕانتۆ  پێدیای  ویکی  هەیە.  بوونیان 
هەمەلایەنەیە. لە بەرنامەی پەیامنێری تێلێگرام، 

زۆر گرووپی ئێسپێڕانتۆیی دەردەکەون. 
بەڵام ئایا ئێسپێڕانتۆ زمانێکی ڕاستەقینەیە و دەکرێت هەموو 
شتێکی پێ دەرببڕدرێت؟  ئایا بۆ هەموو شتێک وشەی هەیە؟
ئەوە  سادە  بابەتێکی  بە  دەکرێت  بێگومان، 
بسەلمێندرێت، منداڵانێکی زۆر هاوشێوەی زمانی 
خاوەنی  زمانەکە  دەکەن.  پێ  گەشەی  دایکی، 
شێوازەکانی سەرشەقام، گاڵتە، گۆرانی، فولکلۆر، 
گۆڤار و کێبەرکێی ئەدەبییە و هەر شتێکی تر کە 

دێت بە خەیاڵتاندا. 
بۆ نموونە ڕستەیەکی ئێسپێڕانتۆییمان پێ بڵێن

باش، بە گرینگترین ڕستە دەسپێبکەین:
Mi amas vin.

کەوابوو چون دەتوانین ئێسپێڕانتۆ فێر بین؟
خۆی  بە  تایبەت  شێوازی  دەتوانێت  کەس  هەر 
لە  ئێسپێڕانتۆ  فێربوونی  ئێستاکە  بدۆزێتەوە. 
ڕێگەی بەکارهێنانی ئینتەرنێت و مۆبایل زۆر باوە 

و بێگومان هەمووشیان بێ بەرانبەرن، لەوانە: 
•  Duolingo 
•    Lernu
• ئێسێپێڕانتۆ بە 501 وشە، کتێبێکی خۆڕاهێنەر، 

نووسراوەی ئالێکس کێربێل.
ئێسپێڕانتۆ دەروازەیەک بۆ پێوەندی ئاشتییانە لە جیهاندایە

سەرچاوە: ماڵپەڕی وێرکۆی )بەرهەمەکان( بەم 
verkoj.com :ناونیشانە



ڕێکخراوەی  وەکوو  ئێسپێڕانتۆ  جیهانی  ئەنجومەنی 
ئێسپێڕانتیستە سەربەخۆکان لە ساڵی 1908 دامەزراوە. 
ئێستاکە UEA  گەورەترین ڕێکخراوەی نێونەتەوەیی 
بۆ ئاخێوەرانی ئێسپێڕانتۆیە و لە 120 وڵاتی جیهاندا 

ئەندامی هەیە.
بۆ  تەنیا   (UEA ) ئێسپێڕانتۆ  جیهانی  ڕێکخراوەی 
پەرەپێدان بە ئێسپێڕانتۆ کار ناکات بەڵکوو دەیەوێت 
و  بورووژێنێت  جیهانیش  کێشەزمانییەکانی  باسی 
نێو  لە  یەکسانی  پێویستیی  بۆ  هەمووان  سەرنجی 

زمانەکان ڕابکێشێت.  
ڕێنامەکەی ئەم چوار ئامانجە لە خۆ دەگرێت: 

• پەرەدان بە کەڵکوەرگرتن لە زمانی نێونەتەوەیی 
ئێسپێڕانتۆ.

• کار بۆ چارەسەکردنی کێشەی زمانیی لە پێوەندییە 
نێونەتەوییەکان و ئاسانکردنەوەی ئەو  پێوەندییانە. 

مادی  هەمەلایەنەی  پێوەندی  ئاسانترکردنەوەی   •
بە بێ ڕچاوکردنی  نێوان مرۆڤەکان  لە  و مەعنەوی 
جیاوازییە نەتەوەیی، ڕەگەزی، ئایینی، سیاسی یان 

زمانییەکان. 
و  یەکگرتوویی  بەهێزی  هەستی  پێدانی  گەشە   •
پەرپێدان بە تێگەیشتوویی و ڕێزلێنان لە خەڵکی تر 

لە نێو ئەندامەکانی خۆیدا.   
کەڵکەڵەی تایبەتی UEA پەرەسەندنی ئێسپێڕانتۆ لە 
وڵاتەکانی جیهانە، ئەو شوێنانەی وا هێشتا بزووتنەوەی 
سەربەخۆ تێیاندا سەری هەڵنەداوە، هەروەها لکاندنی 
چالاکانی ئەو وڵاتانە بە بزووتنەوەی  جیهانی. جگە 
 ،(UEA ئێسپێڕانتۆ( جیهانی  ئەنجوومەنی  لەمە،  
بە  نتۆ  ا ئێسپێڕ ەی  تنەو و بزو ە  ر ۆ ز ەیەکی  و ما
ڕێکخراوەی  وەکوو  نێونەتەوەییەکان  دامەزراوە 
ئەنجوومەنی   ، یۆنێسکۆ یەکگرتووکان،  نەتەوە 
جیهانی  ڕێکخراوەی  دەناسێنێت.  هتد  و  ئەورووپا 
فڕۆشگەی  گرینگە،  بڵاوگەیەکی   )UEA ئێسپێڕانتۆ)
پۆستی کتێبە ئێسپێڕانتۆییەکان، نووسینگە و ناوەندی 
ڕاگەیاندنی کۆنگرە. هەروەها خاوەنی کتێبخانەیەکی 
و  بەربڵاوترین  چالاکوانەکانی  ماڵپەڕی  و  گرینگە 

نێونەتەوەییترینە لە نێو بزووتنەوەکەدا. 
ڕۆتێردامی  لە   UEA فوڕمی  ناوەندی  ساڵە   66
هۆڵەندایە. پاش 6 ساڵ مانەوە لە خانووی کرێ، لە 
بەم  خۆی  بە  تایبەت  خانووی  ئەنجومەنەکە   1961

لە  کە   ،Nieuwe Binnenweg 176 کڕی:  ناونیشانە 
گەورەتر  و  نۆژەن   2005-08 و   1985-86 ساڵەکانی 
کرایەوە. لە چوار نۆهمەکە 5 ژووری کاری سەرەکی، 
شوێنی هونەری، شوێنی وەرگرتن و هەناردە کردن، 
بچووکی  سالۆنی  کتێبداری،  کۆمپیۆتەر،  ژووری 
کۆبوونەوە، چێشتخانە و شوێنی خواردن، کتێبخانەی 
بۆ  نووستن  ژووری  دوو  و  ئەرشیڤ  هۆدلێر،  هێکتۆر 

خۆبەخشەکان هەیە.  بە گشتی 20 ژوور دەبن. 
کار  ئۆفیسەکە  لە  کەس   9 بۆ   7 ئاسایی  شێوەی  بە 
نین.  تەواوکات  شێوەی  بە  هەموویان  بەڵام  دەکەن 
پێگە نەگۆڕەکان لەوێدا بریتین لە بەڕێوەبەری گشتی، 
سکرتێری بەردەوامی کۆنگرە، سکرتێر، دوو سەندووقدار، 
پیتچن و کتێبدار. پێڕستی کارمەندەکان لە ماڵپەڕی 

ئەنجومەن بەرچاو دەکەوێت. 
ڕێکخراوەی جیهانی ئێسپێڕانتۆ (UEA) هەروەها بۆ 
پاڵپشتی ڕێکخراوەی نەتەوە یەکگرتووەکان و یۆنێسکۆ 
لە کارەکانی، نووسینگەیەکی لە نیۆیۆرکی ئەمەریکا 
لۆکۆسا،  ئەفریقا،  لە  تریشی  نووسینگەیەکی  هەیە، 
بێنین کار دەکات. ئامانجەکەی پشتگیری و پەرەپێدانی 

ئێسپێڕانتۆ لە ئەفریقادایە.
هەروەها   (UEA ) ئێسپێڕانتۆ  جیهانی  ڕێکخراوەی 
خاوەنی گۆڤاری فۆڕمی تایبەت بە خۆیەتی بە ناوی 
(Esperanto) کە هەموو مانگێک بە شێوازی کاغەزی و 
ئەلەکترۆنی بڵاو دەبێتەوە و کار و چالاکییەکانی لەم 

گۆڤارەدا دەخاتە بەرچاو خوێنەران.
شایانی باسە هەموو ئەنجومەن و ناوەندە ئێسپێڕانتۆییە 
ڕێکخراوەی  چاودێری  ژێر  لە  جیهان  فوڕمییەکانی 
جیهانی ئێسپێڕانتۆ (UEA) کار و چالاکی دەکەن. هەموو 
ئێسپێڕانتۆ  زمانی  بە  وا  پسپۆڕانە  ئەنجومەنە  ئەو 
یان بۆ ئێسپێڕانتۆ کار دەکەن لە پێڕستێکدا لە سەر 
 (UEA) ماڵپەری فۆڕمی ڕێکخراوەی جیهانی ئێسپێڕانتۆ
ڕیز کراون کە هەوڵ دەدرێت هەر جارێک یەکێک لەو 

ئەنجومەنە پسپۆڕانە پێناسە بکرێت. 
ناونیشانی ماڵپەڕی ڕێکخراوەی جیهانی ئێسپێڕانتۆ:                           

    (UEA):www.uea.org

 سەرچاوە: ماڵپەڕی ڕێکخراوەی جیهانی ئێسپیڕانتۆ: 
(UEA):www.uea.org                                                   

(UEA) ئەنجومەنی جیهانی ئێسپێڕانتۆ
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ــم  ــن أعظ ــدة م ــك واح ــا ش ــي ب ــامية ه ــة الإس ــة العربي الثقاف
ــه.  ــو نفس ــي ه ــم الحال ــون العال ــن يك ــا ل ــم. بدونه ــات العال ثقاف
ــن  ــم بي ــى جــذور ثقافته ــور عل ــون أنفســهم العث يحــاول الأوروبي
ــا مــا ينســون أن الثقافــة اليونانيــة  الإغريــق القدمــاء ، لكنهــم غالبً
كانــت معروفــة فــي الغــرب مــن خــال الترجمــات مــن العربيــة. 
ــا  ــة كل م ــل ، تمــت ترجم ــاء الأوائ ــن الخلف ــي زم ــع ، ف ــي الواق ف
كتبــه الإغريــق إلــى العربيــة ، وبالمثــل تمــت ترجمــة الكثيــر مــن 

ــة. ــة العربي ــى اللغ ــود إل ــة للهن ــازات الثقافي الإنج

ــم العربــي الإســامي بســرعة  وفــي القــرون الاحقــة ، تطــور العال
ــك  ــم الفل ــى عل ــات إل ــن الرياضي ــن المجــالات ، م ــد م ــي العدي ف
والطــب والأدب. اليــوم ، يمكــن العثــور علــى الثقافــة الإســامية من 
شــرق آســيا إلــى غــرب إفريقيــا. لذلــك ، فهــي كتلــة رائعــة يجــب 

أن تجــد طريقهــا للتعــاون مــع بقيــة العالــم.

ــم  ــة العال ــع بقي ــد م ــاون بشــكل جي ــن أجــل التع ــك ، م ــع ذل وم
، يجــب علــى المــرء أن يعــود إلــى روح الأندلــس. ســاهمت 
ــس ،  ــور الأندل ــي ظه ــت ف ــك الوق ــي ذل ــة ف ــورات الحضاري التط
إحــدى النقــاط الذهبيــة للحضــارة العربيــة الإســامية فــي الممالــك 

ــبانيا. ــي إس ــامية ف الإس

تعتبــر فتــرة الخافــة العصــر الذهبــي للأندلــس. جعلــت الحبــوب 
ــة المســتوردة  ــع الأغذي ــري ، م ــق ال ــا عــن طري ــم إنتاجه ــي يت الت
مــن غــرب آســيا ، المنطقــة المحيطــة بقرطبــة والمــدن الأندلســية 
الأخــرى القطــاع الزراعــي الأكثــر تقدمًــا فــي أوروبــا الغربيــة. مــن 
ــدد  ــغ ع ــا يبل ــي ربم ــة ، الت ــت قرطب ــة ، كان ــدن الأوروبي ــن الم بي
ــدن  ــر الم ــي أكث ــمة ، ثان ــون نس ــى ملي ــكانها 500.000 أو حت س
ازدهــارًا واتســاعًا بعــد القســطنطينية. فــي العالــم الإســامي ، كانت 
ــال  ــت أعم ــية. كان ــة الرئيس ــز الثقافي ــن المراك ــدة م ــة واح قرطب
ــي  ــة ف ــاة الفكري ــراً للحي ــا وتأثي ــدرًا مهمً ــاء مص ــفة والعلم الفاس

ــة فــي العصــور الوســطى. ــا الغربي أوروب

ــاد  ــارج الب ــن خ ــلمين م ــر المس ــلمون وغي ــاء المس ــا ج ــا م غالبً
للدراســة فــي مكتبــات وجامعــات الأندلــس الشــهيرة. ومــن أبــرز 
ــد  ــن رش ــال اب ــب أعم ــذي جل ــكوتوس ، ال ــكل س ــؤلاء كان ماي ه
)"ابــن رشــد"( وابــن ســينا )"ابــن ســينا"( إلــى إيطاليــا. كان لهــذه 

ــة. ــة الأوروبي ــكيل النهض ــى تش ــق عل ــر عمي ــة تأثي الدعاي

الاسبرانتو: 

لغة الأندلس
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كانــت هــذه الفتــرة أيضًــا فتــرة تجديــف كبيــر وتعــاون بيــن 
ــم  ــاء العــرب وتعل ــود والعلم ــق اليه ــن. خل ــر المتديني ــاء غي العلم

المســيحيون منهــم.

تقدمــت الفنــون والعلــوم فــي جميــع المجــالات. اســتمرت 
ــي  ــس ف ــي الأندل ــارة ف ــامي والعم ــن الإس ــى للف ــرات الأول التعبي
تقاليــد فتــرة القــوط الغربييــن ، واندمجــت مــع التقاليــد البيزنطيــة 
والفارســية التــي جلبــت مــن الشــرق. يعــد المســجد الرئيســي فــي 
قرطبــة أحــد أكثــر المعالــم تمثيــا للحضــارة الإســامية فــي شــبه 
ــد  ــى فــي عــام 786 ، فــي عهــد عب ــاء هــذا المبن ــم بن ــرة. ت الجزي
الرحمــن الأول ، حيــث كانــت تقــع كنيســة القــوط الغربييــن فــي 
ــم توســيعها وتعديلهــا بشــكل متكــرر  ســانت فنســنت ســابقًا ، وت

ــة القــرن العاشــر. ــى نهاي حت

ــرب  ــدأ الع ــن ، ب ــال الف ــي مج ــه ف ــام ب ــم القي ــا ت ــرار م ــى غ عل
والبربــر الذيــن احتلــوا أيبيريــا فــي القــرن الثامــن بجمــع المعرفــة 
الموروثــة مــن حضــارة القــوط الغربييــن. تدريجيـًـا ، نتيجــة 
ــج  ــن الح ــزء م ــال كج ــبيل المث ــى س ــرق )عل ــع الش ــالات م لاتص
الســنوي إلــى مكــة المكرمــة( ورغبــة بعــض حــكام الأندلــس فــي 
جعــل محاكمهــم مراكــز معرفيــة تنافــس المــدن الشــرقية ، تطــور 

ــة. ــب الأصلي ــع الجوان ــس م ــي الأندل ــم ف العل

کان عبــد الرحمــن الثانــي مــن أوائــل الحــكام الذيــن حاولــوا جعــل 
باطــه فــي قرطبــة مركــزاً ثقافيًــا وعلميًــا ، حيــث جنــد العديــد مــن 
الحكمــاء مــن العالــم الإســامي. أحــد هــؤلاء كان عبــاس بــن فرناس 
، الــذي بالرغــم مــن قدومــه لتدريــس الموســيقى فــي قرطبــة ، كان 
ــران. ســيكون  ــل الطي ــة أخــرى ، مث ــا بمجــالات علمي ــا أحيانً مهتمً
بانــي طائــرة مصنوعــة مــن الخشــب ، مــع ريــش وأجنحــة طيــور 
ــه ،  ــار آليت ــرر اختب ــد أن ق ــا(. بع ــة دلت ــن أجنح ــوع م ــرة )ن كبي
ــن  ــر ، تمك ــا للتقاري ــي ، ووفقً ــان العال ــر كوردوف ــن جس ــد م صع
مــن الطيــران لبعــض الوقــت لكنــه أصيــب فــي النهايــة. بنــى ابــن 
ــل  ــة الكواكــب وظواهــر مث ــل حرك ــا يمث ــه كوكبً ــي منزل ــاس ف فرن

المطــر والعاصفــة.

ــذي أجــراه  ــى البحــث ال فــي المجــال الفلكــي ، تجــدر الإشــارة إل
الزرقلــي ، الــذي عــاش فــي توليــدو وكودوفــو فــي القــرن الحــادي 
عشــر ، والــذي اشــتهر فــي أوروبــا الغربيــة باســمه الاتينــي 
Azarquel. قــام ببنــاء أدوات للرصــد الفلكــي ، واختــرع نوعًــا 
مــن الإســطرلاب كان يســتخدمه الماحــون حتــى القــرن الســادس 
عشــر. كمــا اعتــرف بــأن مــدارات الكواكــب لــم تكــن دائريــة بــل 
إهليلجيــة ، وبالتالــي تقدمــت فــي هــذا المجــال يوهانــس كيبلــر.

ــب  ــم البقاســيس( ، طبي ــهرة باس ــر ش ــراوي )936-1013 ، أكث الزه
ــس.  ــي الأندل ــيًا ف ــا رئيس ــم ، كان جراحً ــة الحك ــاط الخليف ــي ب ف
اشــتهر بتأليــف موســوعة التصريــف التــي قــدم فيهــا تقنياتــه 
الجراحيــة )البتــر ، عــاج الأســنان ، جراحــة العيــون ...(. تــم تحويــل 

هــذا العمــل إلــى الاتينيــة واســتخدامه في أوروبــا لتدريــس الطب 
خــال العصــور الوســطى.

ــر  ــر ، ظه ــي عش ــر والثان ــن العاش ــن القرني ــا بي ــرة م ــال الفت خ
ــر  ــن جبي ــم البكــري واب ــا ، ومنه ــي أيبيري ــاء ف ــون العظم الجغرافي
ــن خــال المصــادر  ــري بشــكل رئيســي م ــل البك والإدريســي. عم
المكتوبــة والشــفوية ، ولــم يســافر أبــدًا مــن الأندلــس. قــام بتأليف 
ــي  ــاد الت ــه كل الب ــرد في ــذي يس ــك" ال ــدروب والممال ــاب ال "كت
كانــت معروفــة آنــذاك. الكتــاب منظــم حســب الكلمــات الرئيســية 
، كل منهــا يتعلــق بالجغرافيــا والتاريــخ والمنــاخ والنــاس فــي البلــد 

الــذي تتــم معالجتــه.

إذا أردنــا تلخيــص المامــح الرئيســية لحضــارة الأندلــس نجــد: 
اســتيعاب مــا هــو جيــد فــي الثقافــات الأخــرى ، واســتخدامه 
الإبداعــي لرفــع المعرفــة إلــى مســتوى أعلــى ، وتســامح اجتماعــي 

ــادل. ــم ع ــر وحك كبي

إذا نجــح أســافنا فــي إنشــاء شــيء كهــذا ، فلمــاذا لا نســتطيع الآن؟ 
ــدة لجعــل  ــك ، وهــذه هــي الطريقــة الوحي ــا ذل ــا ، إذا أردن يمكنن

العالــم يحترمنــا وينظــر إلينــا باهتمــام وليــس بالخــوف.

مــن الواضــح أننــا بحاجــة إلــى التعــاون مــع بقيــة العالــم بطريقــة 
متســاوية ، وليــس كمتخلفيــن يتطلعــون إلــى رؤســائهم. علــى 
الرغــم مــن أن أســلوبنا اليــوم لا يمكــن أن ينافــس تقنيــات البلــدان 
المتقدمــة الأخــرى ، فــإن قيــم ثقافتنــا ، وخاصــة تلــك التــي ظهــرت 
فــي البدايــة فــي القــرآن الكريــم ، والتــي تتحــدث عــن حكــم عادل 
وتضامــن بيــن النــاس ، لهــا نفــس القــدر مــن الأهميــة وربمــا أكثــر. 
مهــم. مــن قيــم الربــح والوقاحــة وتدميــر العالــم الــذي نــراه مــن 
ــر الشــعوب  ــا. مــن أجــل التعــاون المتكافــئ ، يجــب ألا نجب حولن
الأخــرى علــى تعلــم اللغــة العربيــة والاندمــاج فــي الثقافــة 
الإســامية. لكــن فــي نفس الوقــت يجب ألا نعبــد النمــاذج واللغات 
ــتخدام  ــي اس ــدة ه ــة الوحي ــة العادل ــرى. الطريق ــات الأخ والثقاف
لغــة محايــدة. هــذه اللغــة موجــودة منــذ أكثــر مــن قــرن ، لكــن 
القــوى العظمــى ، أولئــك الذيــن يحاولــون حكــم المســلمين أيضًــا 
وإجبارهــم علــى التطــور فقــط لمصلحتهــم الخاصــة ، لا يســمحون 
ــم  ــلمين له ــرب والمس ــم أن الع ــم وأخبره ــار. تحداه ــا بالانتش له
نفــس القيمــة بالنســبة لجميــع النــاس ، وبالتالــي تعلــم واســتخدم 

لغــة العالــم الإســبرانتو معهــم.

ــع  ــة وللســماح لجمي ــة عالمي ــة لتكــون لغ الاســبرانتو لغــة مصمم
النــاس بالتواصــل بطريقــة متســاوية. الفكــرة الأساســية وراء ذلــك 
هــي أن النــاس متســاوون ، والشــعوب متســاوية. لا توجــد ثقافــات 

رائــدة وثقافــات متخلفــة.

 الاســبرانتو ، فــي الأصــل Lingvo Internacia ، هــي اللغــة 
ــدد  ــام 1887 كان ع ــي ع ــارا. ف ــر انتش ــا الأكث ــا دولي ــط له المخط
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مــن أصغــر المجتمعــات اللغويــة فــي العالــم. عملــت فــي البدايــة 
ــام 2012 ،  ــي ع ــة. ف ــة الفني ــوة الإبداعي ــل والق ــة اتصــال بدي كلغ
 .Google Translate أصبحــت اللغــة المترجمــة رقــم 64 بواســطة
فــي عــام 2016 ، أصبحــت اللغــة قابلــة للترجمــة باســتخدام 
ــي  ــبرانتو ف ــرت الإس ــام 2016 ، ظه ــا لع Yandex Translate ؛ وفقً
قوائــم اللغــات الأكثــر تعلُّمًــا وشــهرة فــي المجــر. يأتــي اســم اللغــة 
ــر  ــه نش ــذي بموجب ــبرانتو" وال ــور اس ــتعار "دكت ــم المس ــن الاس م
الطبيــب لودوفيكــو لازارو زامنهــوف عــام 188 أســاس اللغــة. هدف 
ونجــح فــي إنشــاء لغــة محايــدة ســهلة التعلم ومناســبة لاســتخدام 
ــتبدال  ــس اس ــك ، لي ــع ذل ــدف ، م ــة ؛ اله ــالات الدولي ــي الاتص ف

ــة الأخــرى. اللغــات الوطني

علــى الرغــم مــن عــدم قبــول أي دولــة بالاســبرانتو كلغــة رســمية ، 
إلا أن الإســبرانتو قــد دخلــت التعليــم الرســمي فــي عــدة دول مثــل 
المجــر والصيــن. يتــم اســتخدام اللغــة مــن قبــل المجتمــع الدولــي 
ــى مليونــي  ــة ألــف إل ــرات مختلفــة مــن مائ ــا لتقدي ، مرقمــة وفقً
ناطــق )حســب مســتوى اللغــة( ؛ هنــاك وفقًــا لتقديــرات مختلفــة 
 Esperanto عــدة آلاف مــن المتحدثيــن الأصلييــن. اكتســبت
عــددًا مــن الامتيــازات الدوليــة ، مثــل قراريــن لليونســكو أو دعــم 
ــا  ــتخدامه حاليً ــم اس ــة. يت ــاة العام ــي الحي ــة ف ــخصيات معروف ش
للســفر والمراســات والتفاهــم المتبــادل أثنــاء الاجتماعــات الدولية 
ــة والأدب  ــات العلمي ــرات والمناقش ــة والمؤتم ــادلات الثقافي والتب
الأصلــي والمترجــم والموســيقى والمســرح والســينما والتقاريــر 

ــي. ــث الإذاعــي والتلفزيون ــت والب المطبوعــة والإنترن

تأتــي مفــردات الإســبرانتو فــي الغالــب مــن لغــات أوروبــا الغربيــة 
ــر الســافي. الكلمــات  ــا التأثي ــا أيضً ــا وصرفه ــر تركيبه ، بينمــا يظُه
الأساســية لا تتغيــر ويمكــن دمجهــا إلــى أجــل غيــر مســمى تقريبًــا 
، ممــا يــؤدي إلــى إنشــاء كلمــات ذات معانــي مختلفــة ، لــذا فــإن 
ــي  ــي تنتم ــة الت ــات التحليلي ــع اللغ ــدة م ــط عدي ــبرانتو رواب لاس
إليهــا الصينيــة ، علــى ســبيل المثــال ؛ علــى العكــس من ذلــك ، فإن 
البنيــة الداخليــة لاســبرانتو تعكــس إلــى حــد مــا اللغــات التراصيــة 
ــل  ــع عم ــه يتب ــا أن ــة. كم ــة أو الســواحيلية أو التركي ــل الياباني ، مث
اللغــات Shemid مثــل العربيــة ، والتــي تشــتق عائلــة كلمــة كاملــة 

مــن جــذر ســاكن غيــر قابــل للتغييــر.

أســهل طريقــة لتعلــم الإســبرانتو هــي مــن خــال دورة عبــر 
الإنترنــت:

https://lernu.net/ar
https://www.duolingo.com/courses
البروفيســور رناتــو كورســتي ، الرئيــس الســابق لجمعيــة الاســبرانتو 

العالميــة

Fonto: 

Tradukita el Esperanto per Google Translator

Kontrolintoj de la traduko: s-inoj Hoda kaj Jasmin Bahri

La Araba



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 36, Vintro 2021 39
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مرگ او

زندگی دوم او بود که گردید آغاز

شیشه ی عطری سربسته

افتاد و شکست

همگان بو بردند

که چه چیزی را دادند از دست

محمدرضا شفیعی کدکنی

Ŝia morto

Estis ŝia dua vivo, kiu komenciĝis

Fermita parfumvazo

Falis kaj rompiĝis

Ĉiuj flaris

Kion ili perdis

Mohammad Reza Shafiei Kadkani


